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Chers partenaires et amis de la marque,
Dans un contexte challengeant où concurrence, augmentation des 
coûts des matières premières et impact environnemental viennent 
interroger nos choix de consommation, Estéban se dote de 
nouvelles cartes pour vous accompagner en tant que partenaire, 
et amener la marque toujours plus loin dans ses ambitions. 

Pour renforcer notre poids sur le marché et parce que la 
marque nous a séduit tant par sa qualité et ses valeurs que par 
son potentiel de développement, nous avons fait le choix de 
racheter l’entreprise familiale GEODESIS, l’un de nos confrères 
sur le secteur. Une première dans l ’histoire d’Estéban qui 
permettra d’actionner des synergies pour les deux entreprises 
et de proposer aux consommateurs des marques à la fois 
complémentaires et singulières. 

Afin de renouveler l ’ intérêt de nos consommateur s sur 
cette nouvel le année , nous proposons, au-delà de nos 
innovat ions produi ts  (d i f fuseur s au des ign d is t inct i f s  
et collections aux parfums dépaysants),  une nouvelle gestuelle 
accessible et nomade : les pochettes à parfum. 

Côté engagements RSE, nous poursuivons nos avancées tant 
produits (qui dit contenance augmentée dit durée de vie 
optimisée) que production et expédition afin d’appor ter de 
nouvelles solutions concrètes dans la réduction de notre 
empreinte écologique. Nous testons notamment une technique 
de gaufrage de nos car tons usagés afin de les réuti l iser 
comme cale à l ’ intér ieur de nos colis d’expédition BtoB.  
Ce changement permettrait d’économiser 13 tonnes de 
déchets car ton annuels et de réduire la quantité de plastique 
en circulation.

Gageons qu’ensemble nous par viendrons à donner un visage 
responsable, singulier et innovant à cette nouvelle année pleine 
de challenges. Ne dit-on pas que la contrainte créée la créativité ? 
Chez Estéban, nous en sommes convaincus. 

Très belle année à tous !

CHERS PARTENAIRES ET AMIS
DE LA MARQUE ESTÉBAN,

Laurent PICHON 
Directeur Général

Dominique ALISON  
Président



ESTIMADOS SOCIOS Y AMIGOS 
DE LA MARCA,

En un contexto desafiante, donde 
competencia, aumento de los costes 
e impacto medioambiental vienen a 
interrogar nuestras elecciones de consumo, 
Estéban se dota con nuevas cartas para, a 
su lado, conducir  a la marca cada vez más 
lejos en sus ambiciones. 

Para acompañar el crecimiento del grupo, 
a finales del año pasado, hemos adquirido 
la empresa familiar GEODESIS, una de 
nuestras colegas eméritas en el segmento 
de los perfumes ambientales. Una primicia 
en la historia de Estéban que permitirá 
activar sinergias entre nuestras empresas y 
proponer a los consumidores unas marcas 
a la vez complementarias y singulares. 

A fin de renovar el interés de nuestros 
consumidores en este nuevo año, 
proponemos, más allá de las innovaciones 
de productos (difusores con un diseño 
distinto y colecciones con perfumes 
exóticos), un nuevo gesto accesible y 
nómada: estuche de perfume.

Del lado de la RSE (Responsabilidad Social 
Empresarial), estamos probando en la 
actualidad una nueva técnica de gofrado 
de nuestros remanentes de cartón a 
fin de reciclarlos como calces para el 
interior de nuestros paquetes de envío 
entre empresas (BtoB), y ahorrar así 13 
toneladas de residuos al año. 

¿No se dice que la necesidad acicatea 
la creatividad? En Estéban, estamos 
convencidos de ello. 
¡Que pasen todos un muy feliz año!

DEAR PARTNERS AND 
FRIENDS OF THE BRAND,

In a challenging market context where 
consumer choices are being challenged 
by competition, rising costs and the 
consideration of environmental impacts, 
Estéban is taking positive steps to ensure 
that the brand, with your support, goes even 
further in the realisation of its ambitions. 

To accompany the ongoing growth of 
our Group, we acquired at the end of 
last year the family business GEODESIS, 
one of our distinguished fellow specialists 
in the home fragrance segment. This is 
a 'first' in Estéban's corporate history 
that will enable us to generate synergies 
between our companies and to offer 
consumers a range of complementary, 
exclusive brands. 

In order to revive our consumers' 
interest in this New Year season, we are 
adding to our range - alongside innovative 
versions of existing products (diffusers 
with distinctive designs and collections 
of exotic fragrances) - a new accessible 
gesture for aficionados of the nomadic 
lifestyle: perfume pouchs.

In terms of CSR commitments, we are 
currently testing a new technique for 
compressing our leftover cardboard 
to recycle it into chocks to secure the 
contents of our parcels used in BtoB 
shipments and, in the process, to save 13 
metric tons of waste every year. 

Isn't it said that 'necessity is the mother of 
invention'? At Estéban, we're convinced 
it's true! 
Happy New Year to you all!

GENTILI PARTNER E AMICI 
DEL MARCHIO,

In un contesto di sfida nel quale concorrenza, 
aumento dei costi e impatto ambientale 
pongono seri quesiti alle nostre scelte di 
consumo, Estéban trova nuovi spunti per 
spingere sempre oltre le ambizioni del 
marchio, accanto a voi. 

Per accompagnare la crescita del gruppo, 
alla fine dello scorso anno abbiamo 
ripreso l’azienda a conduzione famigliare 
GEODESIS, uno dei nostri più prestigiosi 
colleghi nel segmento dei profumi per 
ambienti. Un’anteprima, nella storia di 
Estéban, che consentirà di capitalizzare 
delle sinergie fra le nostre imprese 
proponendo ai consumatori marchi al 
tempo stesso complementari e originali. 

Per rinnovare l’interesse dei nostri 
consumatori nel corso di questo nuovo 
anno, proponiamo, oltre alle innovazioni 
sui prodotti (diffusori dal design 
emblematico e collezioni di profumi 
assolutamente fuori dal comune), una 
nuova gestualità accessibile e nomade: la 
pochette porta profumo.

Per quanto riguarda l’impegno a livello 
di RSI, attualmente stiamo testando una 
nuova tecnica di goffratura dei nostri 
residui di cartone per riciclarli come 
spessori da mettere all’interno dei nostri 
pacchi per spedizione BtoB, risparmiando 
così 13 tonnellate di rifiuti l’anno. 

Non si dice forse che la necessità aguzza 
l’ingegno? Noi di Estéban ne siamo 
convinti. 
Felice anno a tutti!

Laurent PICHON
General Director
Dominique ALISON 
Chairman

Laurent PICHON
Direttore generale 
Dominique ALISON  
Presidente 

Laurent PICHON
General Director
Dominique ALISON  
Presidente 3
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VOTRE SITE PRO DÉDIÉ
YOUR DEDICATED PROFESSIONAL • SITO PROFESSIONALE  • SITIO PROFESIONAL

Un espace riche en conseils  
et contenus produits  
pour vous aider à mieux vendre.
An advice area to help you sell better.
Un'area di consigli per aiutarvi a vendere meglio. 
Un área de asesoramiento para ayudarlo a vender 
mejor.

Échangez rapidement et simplement avec votre interlocuteur 
Estéban.
Chat quickly and easily with your Esteban interlocutor.
Scambiate rapidamente e facilmente con il vostro interlocutore Esteban.
Chatea rápida y fácilmente con tu interlocutor Esteban

Un outil utilisable sur tous vos supports digitaux.
A site that can be used on all your digital media.
Uno sito che può essere utilizzato su tutti i vostri media 
digitali.
Un sitio que se puede utilizar en todos sus medios digitales.

Une prise de commande simplifiée et intuitive  
avec un historique complet et la possibilité de passer commande 
par fichier.
A simple and intuitive order taking with a complete history and the possibility of 
ordering by file.
Un processo di acquisto semplice ed intuitivo con uno storico completo e la 
possibilità di ordinare per file.
Un proceso de pedido sencillo e intuitivo con un historial completo y la posibilidad 
de realizar pedidos por archivo.

L’allié incontournable de votre quotidien. 
Ses fonctionnalités ont tout pour vous 
convaincre.
Essayez-le sans tarder !

The essential ally in your daily life.  
Its features have everything to convince 
you.  
Try it now!

L'alleato essenziale nella sua vita 
quotidiana. Le sue funzionalità hanno tutto 
per convincersi. 
Provalo ora!

El aliado imprescindible en tu día a día.  
Sus características lo tienen todo para 
convencerte. 
¡Pruebalo ahora!

Pour obtenir vos codes d’accès, contactez votre 
interlocuteur commercial habituel. 
To receive your access codes, please contact your usual  
sales representative. 
Per ricevere i codici di accesso, contattate subito  
il vostro consueto partner commerciale. 
Para recibir sus códigos de acceso, no dude en ponerse  
en contacto con sus interlocutor comercial habitual 

www.esteban-pro.fr
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En intarissable conteur, Jean Max Estéban 
aimait raconter qu’à l’origine de la société qui 
porte son nom, il y eut un coup de foudre : celui 
du passionné d’aviation, explorateur dans 
l’âme, avec une jeune ar tiste, amoureuse 
des parfums. Pour la séduire, il imagine des 
objets totem, finement décorés, qu’il 
parfume à cœur de notes précieuses. 

Son envie : lui faire partager ses émotions 
et lui révéler la poésie infinie que lui 
inspire le monde vu d’en haut. Revenus 
de voyage d’Afrique, ils créent Teck & Tonka : 
une collection boisée-épicée empreinte d’art 
africain, qui fait revivre tous leurs souvenirs de 
pistes rougies et ces maisons de bois emplies 
d’épices.

La suite est une succession de rencontres 
et d’amitiés. Parmi leur cercle d’amis, la styliste 
Primrose Bordier, reine de la couleur, sublime 
rapidement les 1res collections, et les convainc 
d’étendre leurs créations. Collection après 
collection, objet après objet, l’art du parfum se 
réinvente, et la société continue de s’envoler. Ses 
parfums-objets, empreints de poésie, continuent 
de charmer l’oeil autant que les sens.
Messagers d’une histoire, porteurs d’un lien, ils 
se partagent avec émotion. Ainsi, depuis 40 ans, 
Estéban n’a de cesse de créer des parfums 
amis, complices et irrésistibles, auxquels  on 
s’attache parce qu’ils font la vie et la maison 
plus belles.

LES ORIGINES
DE LA MARQUE

Voir la vidéo de l'histoire de la marque
See the video of the history of the brand
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THE STORY  
BEHIND 
THE BRAND
A tireless storyteller, Jean-Max Estéban loved to tell the 
tale of how the company named after him began with love 
at first sight: that of an aviation enthusiast and explorer at 
heart with a young, perfume-loving artist. To win her over, 
he designed delicately decorated totems that he 
perfumed to the core with precious notes.

His desire: share his emotions with her and show 
her the infinite poetry of the world when seen 
from above. After a trip to Africa, they created Teck & 
Tonka: a woody-spicy collection imbued with African ar t, 
which conjured up memories of red dirt tracks and wooden 
houses permeated with spices.

The rest of their story is marked by a series of encounters 
and friendships. Friend and stylist Primrose Bordier, the 
queen of colour, quickly embellished the initial collections 
and convinced them to expand on their creations.

Collection after collection, accessory after accessory, 
the company reinvented the art of perfumery 
and continued to spread its wings. Its poetry-permeated 
perfumes-accessories continued to captivate the eyes 
just as much as the senses.
For 40 years, they have been given and received with emotion, 
telling a story and creating connections. Estéban continually 
creates irresistible perfumes that are friends, 
accomplices and to which we become attached because 
they make our lives and homes more beautiful.

LE ORIGINI 
DEL MARCHIO
Da inesauribile narratore, Jean Max Estéban amava 
raccontare che la società che por ta il suo nome ha 
origine da un colpo di fulmine: quello dell’appassionato 
di aviazione, esploratore nell’animo, per una giovane 
artista innamorata dei profumi. Per conquistarla, immagina 
oggetti totem, finemente decorati, che profuma 
con il cuore di note pregiate. 

Il suo desiderio era farle condividere le sue emozioni 
e rivelarle l’infinita poesia che gli ispira il mondo 
visto dall’alto. Di ritorno da un viaggio in Africa creano 
Teck & Tonka: una collezione boisé-speziata, intrisa di arte 
africana, che fa rivivere tutti i loro ricordi di piste tinte di 
rosso e di case in legno piene di spezie.

Il resto è una successione di incontri e di amicizia. 
Nella loro cerchia di amici, la stilista Primrose Bordier, regina 
del colore, sublima subito le prime collezioni, convincendoli 
ad ampliare le loro creazioni.

Con il seguire delle collezioni e degli oggetti, l’arte del 
profumo si reinventa e la società prosegue il proprio 
sviluppo. I suoi profumi-oggetti, colmi di poesia, continuano 
ad affascinare l’occhio come i sensi.
Messaggeri di una storia, portano un legame e si condividono 
con emozione. Così, da 40 anni, Estéban non smette di creare 
profumi amici, complici e irresistibili, ai quali ci si 
affeziona perché rendono più belle la vita e la casa.

LOS ORÍGENES
DE LA MARCA
Como narrador inagotable, a Jean Max Estéban 
le gustaba contar que, en el origen de la empresa que 
lleva su nombre, hubo un amor a primera vista: el de un 
aficionado a la aviación, explorador de corazón, con una 
joven artista, enamorada de los perfumes. Para seducirla, 
imagina objetos tótem finamente decorados que 
perfuman con notas preciosas.

Su deseo: hacerle compartir sus emociones y 
revelarle la infinita poesía que le inspira el mundo 
visto desde arriba. Tras volver de viaje de África, crearon 
Teck & Tonka: una colección de madera especiada e 
inspirada en el ar te africano, que da vida a todos sus 
recuerdos de caminos rojizos y estas casas de madera 
llenas de especias.

Lo que sigue es una sucesión de encuentros y 
amistades. Entre su círculo de amigos, la estilista Primrose 
Bordier, reina del color, sublima rápidamente las primeras 
colecciones y los convence de que amplíen sus creaciones.

Colección tras colección, objeto tras objeto, el arte del 
perfume se reinventa, y la empresa sigue creciendo. Sus 
perfumes-objetos, llenos de poesía, siguen encantando 
tanto la vista como los sentidos.
Mensajeros de una historia, portadores de un vínculo, se 
comparten con emoción. Así, desde hace 40 años, Estéban 
sigue creando fragancias cercanas, cómplices e 
irresistibles, a las que nos apegamos porque hacen que 
la vida y el hogar sean más hermosos.
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NOS ENGAGEMENTS RSE*

OUR CSR* COMMITMENTS • I NOSTRI IMPEGNI RSI* 
NUESTROS COMPROMISOS RSE*

RESPONSABILITÉ 
ENVIRONNEMENTALE  
Environmental Responsibility  

Responsabilità Ambientale 

Responsabilidad Ambiental 

* Responsabilité Sociétale des Entreprises / Corporate Social Responsibility / Responsabilità Sociale 
d'Impresa / Responsabilidad Social Empresarial

• Favoriser l'éco-conception de nos produits en privilégiant l’intégration de matières 
bio-sourcées, en encourageant la rechargeabilité (recharge bougie, parfum, bois, etc) et en 
investissant en R&D pour que nos ingrédients et formules soient toujours développés dans 
le respect de la santé.

• Veiller à notre impact environnemental grâce à notre site de production équipé d’un 
processus de nettoyage utilisant nos propres matières premières végétales, afin de limiter 
l’usage de détergents.

• To promote the eco-design of our products by favouring the integration of bio-sourced 
materials, by encouraging refillability (candle refills, perfume, wood, etc.) and by investing in 
R&D to ensure that our ingredients and formulas are as health friendly as possible.

• Reducing our environmental impact thanks to a production site equipped with a cleaning 
process using our own vegetable raw materials, in order to limit the use of detergents.

• Favorire l'eco-concezione dei nostri prodotti privilegiando l’integrazione di materie 
prime di origine biologica, incoraggiando la modalità di ricarica dei prodotti (ricarica candela, 
profumo, legno, ecc.) e investendo nella R&S affinché i nostri ingredienti e le nostre formule 
siano più rispettosi possibile della salute.

• Ridurre il nostro impatto ambientale grazie a un stabilimento di produzione dotato di 
un processo di pulitura utilizzando le nostre materie prime vegetali, al fine di limitare l’uso 
di detersivi.

• Favorecer el diseño ecológico de nuestros productos, dando prioridad a la integración 
de materias de contenido de origen biológico, fomentando la capacidad de recarga (recarga 
de vela, perfume, madera, etc.) e invirtiendo en I+D de tal manera que nuestros compuestos 
y fórmulas sean los más saludables.

• Reducir nuestro impacto medioambiental gracias a un centro de producción equipado 
con un proceso de limpieza utilizando nuestras propias materias primas vegetales, para limitar 
el uso de detergentes.

Créer chez soi une ambiance harmonieuse, aussi belle à voir qu’agréable à vivre, voilà qui décrit 
assez bien notre mission de marque.  Au-delà de l'usage de nos produits, ce souhait d'harmonie 
avec notre environnement, naturel ou humain, est un critère qui éclaire constamment nos 
choix, à l'échelle de l'entreprise. Il reste toujours des choses à améliorer mais nous sommes 
déjà fiers du chemin parcouru. Nous vous livrons ici nos avancées et nos engagements.

Creating a harmonious atmosphere at home that is as beautiful to look at as it is pleasant to 
live in: this is a fairly good description of our brand mission. This desire to live in harmony 
with our natural or human environment is a criterion that constantly informs our choices, 
throughout the entire company. Below we present our progress and our commitments. 

Creare a casa propria un ambiente armonioso, bello da vedere e piacevole da vivere: questo 
descrive abbastanza bene la missione del nostro marchio. Questo desiderio di armonia con 
l’ambiente, naturale o umano, è un criterio che orienta costantemente le nostre scelte, in 
ambito di azienda. Di seguito, vi esponiamo i nostri progressi.

Crear en nuestro hogar un ambiente armonioso, tanto hermoso para la vista como agradable 
para vivir, describe bastante bien nuestra misión de marca. Este deseo de armonía con nuestro 
entorno, natural o humano, constituye un criterio que esclarece constantemente nuestras 
decisiones, a la escala de la empresa. A continuación, les damos a conocer nuestros avances 
y compromisos.

1

Voir tous nos engagements
See all our commitments

Une nouvelle cire 100 % végétale sans OGM 
et sans huile de palme
A 100% vegetable wax free of GMOs and palm oil
Una cera al 100% vegetale senza OGM e senza olio di palma 
Una cera 100% vegetal sin OGM ni aceite de palma

100% 
cire végétale

VE
GETABLE  WAX
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RESPONSABILITÉ
ÉCONOMIQUE 
Economic Responsibility

Responsabilità Economica

Responsabilidad Económica

• Développer l'emploi sur le territoire grâce à de solides ancrages locaux en France, tout 
en veillant à un recrutement inclusif.

• Faire de la qualité une priorité pour éviter les gaspillages et favoriser le mieux consommer.
• Construire des relations commerciales de long terme avec nos clients et partenaires.
• Soutenir financièrement des associations de protection de l’environnement en 

poursuivant notre engagement avec 1% for the Planet sur l’ensemble de l’Univers Nature.

•  To develop employment at a french level thanks to strong local roots while ensuring 
inclusive recruitment.

• Make quality a priority to avoid waste and promote better consumption.
• To forge long-term commercial relationships with our customers and partners.
• Financially support associations committed to environmental protection with 

1% for the Planet on the entire Nature collection.

•  Sviluppare l'impiego sul territorio francese grazie a solidi legami locali, comprendendo 
al tempo stesso l’inclusione nelle assunzioni.

• Rendere prioritaria la qualità per evitare gli sprechi e favorire un migliore consumo.
•  Instaurare rapporti commerciali a lungo termine con i nostri clienti e i nostri partner.
•  Sostenere finanziariamente le associazioni di tutela dell’ambiente con 1% for the 

Planet sul nostro Universo Natura. 

• Desarrollar el empleo en el territorio en Francia gracias a sólidas consolidaciones 
locales, garantizando al mismo tiempo una contratación inclusiva.

• Hacer de la calidad una prioridad a fin de evitar el despilfarro y favorecer un consumo 
más responsable.

• Establecer relaciones comerciales a largo plazo con nuestros clientes y socios.
• Apoyar financieramente a asociaciones de protección del medioambiente con 

1% for the Planet sobre todo el Universo Natura.

2
RESPONSABILITÉ
SOCIALE 
Social Responsibility

Responsabilità Sociale

Responsabilidad Social3
• Porter une attention notoire à l’équité dans l’entreprise, avec un index de l’égalité femmes-

hommes au plus haut niveau au 1er mars 2021.
• Valoriser l’environnement de travail via notre nouveau site afin de renforcer le bien-être, au 

même titre que notre expertise métier.
• Investir dans de nouvelles installations et l’amélioration constante des postes de travail 

(prévention des TMS) afin de faciliter le travail opérationnel et la sécurité.
• Nouer des partenariats avec les universités et écoles de notre région.
• Participer bénévolement à des initiatives humanitaires et environnementales locales.
• Contribuer à l'effort collectif lors de crises sociétales majeures.

• Pay close attention to equality within the company with a gender equality index at the 
highest level on 1st of March 2021.

• Enhance the working environment.
• Establish partnerships with universities and schools in our region.
• Volunteer to take part in local humanitarian and environmental initiatives.
• Contribute to the collective effort during major societal crises (i.e: COVID19 crisis).
• Invest in new facilities and the constant improvement of workstations.

• Tenere in grande considerazione l'equità nell’azienda con un indice di parità uomo-donna 
ai massimi livelli al 1° marzo 2021.

• Valorizzare l’ambiente di lavoro.
• Instaurare delle partnership con le università e le scuole della nostra regione.
• Partecipare volontariamente a iniziative umanitarie e ambientali locali.
• Contribuire all’impegno collettivo nelle crisi sociali principali.
• Investire in nuove strutture e nel miglioramento continuo delle postazioni  

di lavoro.

• Prestar gran atención a la equidad en la empresa: índice de igualdad de género al más alto 
nivel al 1 de marzo de 2021.

• Valorizar el entorno laboral.
• Entablar alianzas con las universidades y escuelas de nuestra región.
• Participar, de forma voluntaria, a iniciativas humanitarias y medioambientales locales.
• Participar en el esfuerzo colectivo durante crisis sociales importantes.
• Invertir en nuevas instalaciones y la mejora constante de los puestos de trabajo.

Un partenariat pérennisé avec 1% for the Planet 
A long-term partnership with 1% for the Planet
Una partnership che continua con 1% for the Planet
Una asociación perpetua con 1% for the Planet

Un index d’égalité homme-femme 2021 au plus haut niveau 
A 2021 gender equality index at the highest level
Un indice di parità uomo-donna ai massimi livelli nel 2021 
Un índice de igualdad hombre-mujer 2021 al más alto nivel
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To aim for the best, Estéban constantly innovates and in particular:
•  was a forerunner in bringing candle refills to the market. Their 100% vegetable wax still 

sets them apart from the multitude of candles containing petrochemicals,
• inventing micro-porous ceramic, scented inside,
• revealing the refined notes of the scented bouquet,
•  developing the first electric diffusers for refresher oils, for a high quality scent thanks to 

a cold, micro-mist fragrance technology,
• inventing creative ways to diffuse scent from wood.

Per puntare al meglio, Estéban non smette di innovare e, in particolare:
•  è stato precursore della creazione di candele ricaricabili la cui cera vegetale al 100% si 

distingue ancora dalla moltitudine di candele di provenienza petrolchimica,
• ha inventato la ceramica microporosa e profumata,
• ha conferito nobiltà al bouquet profumato,
•   ha messo a punto i primi diffusori elettrici dedicati ai concentrati di profumo, di alta 

qualità di profumazione,
• ha inventato supporti creativi per la diffusione tramite il legno.

Para aspirar a lo mejor, Estéban no para de innovar y en especial:
•  fue precursor en el desarrollo de velas recargables cuya cera 100 % vegetal se diferencia 

aún más de la multitud de velas procedentes de la petroquímica,
• inventó la cerámica microporosa y perfumada en su interior,
• dio todas sus cartas de nobleza a los ramos perfumados,
•  desarrolló los primeros difusores de bruma de fragancia dedicados a los concentrados de 

perfume, para una alta calidad de perfumado gracias a una tecnología de micronebulización 
de la fragancia en frío,

• inventó soportes creativos de difusión a través de la madera.

 L'exigence & l'innovation
Requirement & Innovation • Richiesta & 
Innovazione • Necesidad & Innovación

Pour viser le meilleur, Estéban ne cesse 
d’innover et a notamment : 

•  été précurseur dans la mise au point de 
bougies végétales rechargeables dont la 
cire 100 % végétale se distingue encore 
face à la multitude de bougies issues de 
la pétrochimie,

•  inventé la céramique microporeuse, 
parfumée à cœur,

•  donné toutes ses lettres de noblesse aux 
bouquets parfumés,

•  mis au point les 1ers diffuseurs Brume 
de parfum dédiés aux concentrés de 
parfum, pour une haute qualité de 
parfumage grâce à une technologie de 
microbrumisation du parfum à froid,

•  inventé des supports créatifs de diffusion 
par le bois.

Notre arbre à parfum a nécessité 18 mois de R&D. (2)

Autant de supports que de styles ou d'usages. (1)

(1) As many supports as styles or uses
(2) Our perfume tree needed 18 months of Research & 
Development

NOS VALEURS • OUR VALUES • I NOSTRI VALORI • NUESTROS VALORES
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A French artisanal know-how linked to the mastery of industrial tools. More than 99% 
of the scented products are made in France, using a selection of the finest raw materials 
(wood, glass and ceramics) for even greater authenticity.
•  100% of our candles are cast in our workshops and each wick is centered then cut by hand.
•  We perfume all of our scented products ourselves.

Un know-how artigianale francese unico abbinato alla padronanza dello strumento 
industriale. Oltre il 99% dei prodotti profumati è fabbricato in Francia con una selezione di 
materie prime pregiate (legno, vetro, ceramica) per un’autenticità sempre maggiore.
•  Il 100% delle nostre candele è colato nei nostri atelier, e ogni stoppino è centrato e 

ritagliato a mano.
•  Profumiamo noi stessi tutti i nostri prodotti profumati.

Nuestro saber hacer combina 40 años de experiencia artesanal y el dominio de la 
herramienta industrial. Más del 99 % de los productos perfumado se fabrica en nuestros 
talleres del sur de Francia, con una selección de materiales nobles (madera, vidrio, cerámica) 
para una autenticidad cada vez mayor.
•  El 100 % de nuestras velas se hace en nuestros talleres y cada mecha se centra y corta 

a mano.
• Perfumamos todos nuestros productos perfumados nosotros mismos.

Nos ateliers sont équipés de machines à bois à découpe 
laser, fascinantes de précision. (4)

 Notre savoir-faire français
French know-how • Know-how francese
Saber hacer francés

Notre savoir-faire allie 40 ans d'expérience 
artisanale et la maitrise de l'outil industriel. 
Plus de 99 % des produits parfumés sont 
fabriqués dans nos ateliers du sud de la 
France, avec une sélection de matières 
nobles (bois, verre, céramique) pour 
toujours plus d’authenticité.

•  100 % de nos bougies sont coulées dans 
nos ateliers et chaque mèche est centrée 
puis recoupée à la main.

•  Nous mettons nous-même en parfumage 
tous nos produits parfumés.

Nos experts ciriers ajustent les mêches avec minutie. (3)

(3) Our wax experts adjust the wicks with meticulousness.
(4) Our workshops are equipped with highly precise laser 
cutting machines.

Voir la vidéo
des savoir-faire

de la marque
See the brand's

know-how video 
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Nature lies at the heart of our creative process, which includes:
• Refillability: most of the products have scented refills,
•  Recyclability: most of our packaging, bottles and boxes are recyclable,
•  A careful choice of components and the integration of biosourced materials 

as often as possible: wax candles 100% vegetable and cotton wicks, vegetable 
alcohol for scented bouquets and sprays, in particular.

La natura è al centro del nostro approccio creativo che integra:
• prodotti ricaricabili: la maggior parte dei prodotti può essere riprofumata,
•  riciclabilità: maggior parte dei nostri packaging, flaconi e astucci è 

riciclabile,
•  un'accurata scelta dei componenti e l'integrazione di materiali di origine 

biologica il più spesso possibile: candele con cera 100% vegetale e stoppini 
in cotone, alcool vegetale per bouquet profumati e spray, in particolare. 

La naturaleza está en el corazón del proceso creativo, el cual integra:
• recargabilidad: la mayoría de nuestros productos se pueden volver a
 perfumar,
•  reciclabilidad: la mayoría de nuestros envases, botellas y cajas son 

reciclables,
•  una elección cuidadosa de los componentes y la integración de materiales 

de origen biológico con la mayor frecuencia posible: velas de cera 100% 
vegetale y mechas de algodón, alcohol vegetal para ramos y sprays 
perfumados, en particular.

 Un engagement durable pour la nature
A sustainable commitment to nature 
Un impegno sostenibile per la natura 
Una apuesta sostenible por la naturaleza

La nature est au cœur de la démarche de création, qui intègre :

•  la rechargeabilité : la majorité de nos produits est 
reparfumable,

•  la recyclabilité : l’essentiel de nos packagings, flacons et 
étuis est recyclable,

•  un choix attentif des composants et l'intégration 
de matières biosourcées le plus souvent possible :   
des bougies en cire 100 % végétale et mèches coton, 
de l'alcool végétal pour les bouquets parfumés et les 
vaporisateurs, notamment.

NOS VALEURS • OUR VALUES • I NOSTRI VALORI • NUESTROS VALORES
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Perfume is a universal messenger to share its emotions and promote 
the art of living well together.

The elegance of the materials and the beauty of the details can be found in the 
olfactory signature of our fragrances as much as in the decorative objects that 
sublimate it.

El perfume es un mensajero universal para compartir sus emociones 
y fomentar el arte de vivir bien juntos.

La elegancia de los materiales y la belleza del detalle se encuentran tanto en la 
firma olfativa de nuestras fragancias como en los objetos decorativos que las 
subliman.

 Partage
Sharing • Condivisione • Compartir

 Raffinement
Refinement • Raffinatezza • Refinamiento

Le parfum est un messager universel pour faire partager ses émotions 
et favoriser l’art de bien-vivre ensemble.

L’élégance des matières, la beauté du détail se retrouvent autant dans la signature 
olfactive de nos parfums que dans les objets décoratifs qui les subliment.

Il profumo è un messaggero universale per condividere le proprie 
emozioni e favorire l’arte del vivere bene insieme.

L’eleganza dei materiali, la bellezza dei dettagli, si ritrovano sia nella firma 
olfattiva dei nostri profumi che negli oggetti che li sublimano.

NOS VALEURS • OUR VALUES • I NOSTRI VALORI • NUESTROS VALORES
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Les parfums Estéban sont des créations exclusives avec 
des formules protégées, des parfums hautement fidélisants, 
toujours relevés d’une touche d’audace et d’originalité. Qu’ils 
soient frais, ambrés ou fleuris, ils se développent sur des 
notes de fond subtilement boisées, ambrées qui apportent 
tenue, confort et élégance.

All Estéban fragrances are exclusive creations with protected 
formulas, strong loyalty, always lifted by a touch of daring 
and originality. Whether they are fresh, amber or floral, they 
develop on base notes that are subtly woody and amber - 
that offer long-lasting fragrance, relaxation and elegance.

I profumi Estéban sono creazioni esclusive con formule 
protette, profumi altamente fidelizzanti, sempre valorizzate da 
un tocco di audacia e di originalità. Che siano freschi, ambrati 
o fioriti, si sviluppano su note di fondo delicatamente boschivo, 
ambrate, che donano persistenza, comfort ed eleganza.

Las fragancias de Estéban son creaciones exclusivas con 
fórmulas protegidas, altamente duraderas, siempre con un 
toque de audacia y originalidad. Ya sean frescas, ambarinas 
o florales, se desarrollan en notas de fondo sutilmente 
amaderadas y ambarinas que aportan calidad, confort y 
elegancia.

Des objets déco qui séduisent l’oeil tout 
autant qu’ils charment les sens, se faisant 
complices de tous les intérieurs, à chaque 
instant. Chaque univers est porteur 
d’une vision qui s’exprime tant par ses 
parfums que par la portée symbolique de 
son style.

Design accessories to delight the eye as 
much as they enchant the other senses, 
rendering them an integral element 
of every interior and every moment. 
Each universe carries a vision that is 
expressed as much through the scents 
as through the symbolic scope of its 
design.

Oggetti decorativi che conquistano lo 
sguardo tanto quanto seducono i sensi, 
diventando complici di tutti gli interni. 
Ciascun universo è portatore di una 
visione che si esprime sia con i profumi 
che con la portata simbolica dello stile.

 
Objetos decorativos que tanto seducen 
la vista como encantan los sentidos, 
siendo cómplices de cualquier interior, 
en todo momento. Cada mundo es 
portador de una visión que se expresa 
tanto a través de sus fragancias como 
del simbolismo de su estilo.

   UNE SIGNATURE 
OLFACTIVE INIMITABLE

AN INIMITABLE OLFACTORY SIGNATURE
 INIMITABILE FIRMA DI PROFUMI
UNA FIRMA OLFATIVA INIMITABLE

   ÉLÉGANCE ET RICHESSE 
DU STYLE

ELEGANCE AND RICHNESS OF FRENCH STYLE
 ELEGANZA & RICCHEZZA DELLO STILE
ELEGANCIA & RIQUEZA DE ESTILO

 Zoom sur le style Estéban
Esteban style • Lo stile Estéban • El estilo de Estéban
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Fabriqués dans nos ateliers, en France,  
nos supports de diffusion emblématiques  
sont régulièrement revus afin d’aller toujours  
plus loin dans l’éco-conception.

Nos bougies parfumées sont : 
•  composées d’une cire 100% végétale nouvelle 

génération, à base de colza majoritairement européen 
et cultivé sans OGM. 

•  toutes rechargeables (en 180 g et en 450 g).

Nos bouquets parfumés sont : 
•  fournis avec des flacons de recharge en plastique 

100% recyclé et une solution parfumée contenant de 
l’alcool 100% végétal.

•  habillés d’un packaging plus attractif pour votre 
merchandising

•  dotés d’une recharge au format plus généreux, 
avec un prix au ml plus avantageux pour vos 
consommateurs (-15 à -20% prix/ml selon format).

Une augmentation de la durée de vie de nos 
produits qui contribue à une consommation plus 
durable.  

Fabricados en nuestros talleres, en Francia y 
regularmente revisamos nuestros soportes de 
difusión emblemáticos a fin de seguir avanzando 
en el ecodiseño.

Nuestras velas perfumadas son:
•  con cera 100% vegetal de nueva generación, a base 

de colza cultivada mayoritariamente en Europa y libre 
de OGM, 

•  todas recargables (en formato 180 g como en 450 g).

Nuestros bouquets perfumados son: 
•  suministrados con frascos de recarga de plástico 

100% reciclado y una solución perfumada con alcohol 
100% vegetal.

•  vestidos con un empaque más atractivo para su 
merchandising

•  equipados con una recarga en un formato más 
generoso, con un precio por ml más ventajoso 
para sus consumidores (-15 a -20% precio/ml según 
formato).

Un aumento de la vida útil de nuestros productos 
contribuye a un consumo más sostenible.  

Manufactured in our workshops in France,  
our iconic fragrance release systems are 
conducted at regular intervals to ensure their 
design is even more environmentally responsible.

Our scented candles are : 
•   made of a 100% new generation vegetable wax 

derived from GMO-free, 
•   refillable ( in 180g or 450g format).

Our scented bouquets are : 
•   supplied with refill bottles made of 100% recycled 

plastic and a fragrance solution containing  
100% vegetable alcohol.

•   dressed in more attractive packaging  
for your merchandising

•   equipped with a refill in a more generous format, 
with a more advantageous price per ml for your 
consumers (-15 to -20% price/ml depending on 
format).

These solutions contribute to more sustainable 
consumption by extending the useful lifespan  
of our products

Prodotti nei nostri laboratori, in Francia, i nostri 
supporti per la diffusione emblematici sono 
regolarmente rivisitati per andare sempre oltre 
nell’eco-concezione.

Le nostre candele profumate sono: 
•  composte da una cera al 100% vegetale di nuova 

generazione, a base di colza coltivata per lo più in 
Europa e senza OGM. 

• tutte ricaricabili (180 g o 450 g).

I nostri bouquet profumati sono: 
•  forniti con flaconi di ricarica in plastica riciclata al 

100% e una soluzione profumata contenente alcol 
vegetale al 100%.

•  vestiti con un packaging più accattivante per il tuo 
merchandising

•  dotati di una ricarica in un formato più generoso, 
con un prezzo al ml più vantaggioso per i vostri 
consumatori (da -15 a -20% prezzo/ml a seconda del 
formato).

Un aumento della durata di vita dei nostri 
prodotti che contribuisce a un consumo più 
sostenibile.  

 Zoom sur ces supports qu’on adore
Close-up on these products that we love so much! • Focus sui nostri supporti preferiti  
Zum sobre estos soportes que adoramos

15



Cap sur les trésors parfumés  
de la Méditerranée
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Estéban vous invite à faire le tour de la Méditerranée pour une 
expérience olfactive unique. Profitez de la richesse qu’offre la 
Nature avec le retour des beaux jours et découvrez ces 3 créations 
olfactives rafraichissantes et engagées grâce à un partenariat 

pérenne avec 1% for the Planet.

Estéban invites you on a tour of the Mediterranean for a unique 
olfactory experience. Take advantage of Nature's rich bounty with 
the return of days of fine weather and sunshine, and discover these 
3 refreshing and eco-committed olfactory creations thanks to our 

long-standing partnership with '1% for the Planet.

Estéban vi invita a fare il giro del Mediterraneo per un’esperienza 
olfattiva unica. Beneficiate della ricchezza offerta dalla Natura con 
il ritorno delle belle giornate e scoprite queste 3 creazioni olfattive 
rinfrescanti e dal grande impegno ecologico grazie a una partnership 

permanente con 1% for the Planet.

Estéban le invita a hacer el tour del Mediterráneo para una 
experiencia olfativa única. Disfrute de la riqueza que brinda la 
Naturaleza con el retorno de los cálidos días y descubra estas 3 
creaciones olfativas refrescantes y comprometidas gracias a una 

colaboración permanente con 1% for the Planet.

Set sail for the fragrant treasures of the Mediterranean 
 I tesori profumati del Mediterraneo 

Rumbo hacia los tesoros perfumados del Mediterráneo
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BPF-006
15 ml

BPF-005
180 g

BGC-005
180 g

BPF-003
100 ml

Un parfum fruité hespéridé 
C'est un instant de délectation autour d'une grenade délicieusement juteuse relevée par la pétillance du citron vert.

A fruity citrus perfume 
is a moment of delight, around a deliciously juicy pomegranate enhanced by the zing of the lime.

Un profumo fruttato esperidato 
È un momento di piacere intorno a un melograno deliziosamente succoso, esaltato dal profumo del lime.

Un perfume afrutado hesperidio 
Es una granada deliciosamente jugosa realzada por el aroma chispeante de la lima para un instante de deleite.

Grenade et Citron vert  NEW

NEW

BPF-004
180 g

BGC-001
100 ml

BPF-001
100 ml

BGC-006
15 ml

BGC-003
100 ml

BGC-002
250 ml

BPF-002
250 ml

BGC-004
180 g

Un parfum boisé marin
C'est flâner sur un sentier maritime où la fraîcheur des embruns 

se mêle aux notes chaudes et boisées de la pinède. 
A woody ocean perfume 

It’s like strolling along a seaside trail, where the freshness of the ocean  
spray blends with the warm and woody notes of the pine trees.

Un profumo legnoso marino 
È una passeggiata lungo un sentiero marittimo dove la freschezza degli  

spruzzi d’acqua di mare si fonde con le note calde e legnose della pineta.
Un perfume delicioso especiado 

Es pasear por un sendero marítimo donde el frescor de la brisa  
marina se mezcla con las notas cálidas y amaderadas de la pineda.

Pin et Fleur de sel 
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Un parfum aromatique hespéridé  
C’est le plaisir naturel d’un duo rafraîchissant pour savourer l’été et ses soirées.

A fresh, citrusy aromatic perfume 
This refreshing duo is a treat from nature, to savour the summer and those long sweet evenings.

Un profumo aromatico agrumato 
Il piacere naturale di un duo rinfrescante per serate estive tutte da assaporare. 

Un perfume aromático y cítrico 
Es el placer natural de un dúo refrescante para saborear el verano y sus noches.

Citronnelle et Menthe 

BCM-006
15 ml

BCM-014
450 g

BCM-005
180 g

BCM-011 BCM-012

BCM-015
500 ml

BCM-001
100 ml

BCM-003
100 ml

BCM-004
180 g

BCM-013
450 g

BCM-008
75 ml

NEW
NEW

NEW
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Une gamme conçue pour le bien-être de tous et de la planète.
Eco-conçus , bio-sourcés, tous les produits ont été développés avec des engagements 
pour plus de naturalité, durabilité, transparence, et encore plus de solidarité. 
Implantez une gamme qui correspond aux attentes des clients finaux, et ce, sans 
aucun compromis sur la sensorialité et le plaisir des sens, le tout fabriqué en France. 

A designed range for the well-being of all and the planet.
Eco-designed, bio-sourced, all products have been developed with commitments for 
more naturalness, sustainability, transparency, and even more solidarity.

Be the first to implement a range that meets the expectations of end customers 
without any compromise on sensoriality and the pleasure of the senses, all made in 
France.

Una gamma concepita per il benessere di tutti e quello del pianeta.
Tutti i prodotti eco-progettati, di origine biologica, sono stati sviluppati con impegni 
per una maggiore naturalezza, sostenibilità, trasparenza e ancora più solidarietà.

Sii il primo a implementare una gamma che soddisfi le aspettative dei clienti senza 
alcun compromesso sulla sensorialità e il piacere dei sensi, tutto made in France.

Una gama diseñada para el bienestar de todos y del planeta.
Ecodiseñados, de origen biológico, todos los productos han sido desarrollados con 
compromisos de más naturalidad, sostenibilidad, transparencia y aún más solidaridad. 

Sea el primero en implementar una gama que cumpla con las expectativas de los 
clientes finales sin comprometer la  sensorialidad y el placer de los sentidos, todo 
hecho en Francia.

Voir la vidéo teasing
Watch teaser video

Voir la vidéo complète
Watch full version video
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Our commitments • I nostri impegni
Nuestros compromisos

21

produits 
vegan

vegan 
products

prodotti 
vegani

productos  
veganos

nos bouquets 
et bougies sont 

rechargeables  
à l’infini

nos matériaux d’emballages  

sont recyclables  
et nos flacons de recharges sont  
en plastique 100% recyclé

cire végétale  
contenant du colza sans OGM,  

et sans huile de palme

100 %
du total des ingrédients  

sont issus de 
l’agriculture biologique

Origine Europe

82 %

vegetable wax  
based on GMO-free colza, 

and palm oil free

cera vegetale  
a base di colza senza OGM 

e senza olio di palma

cera vegetal  
fabricada con colza sin OGM 

y sin aceite de palma

of the total ingredients 
are from 

organic farming
Europe origin

del totale degli ingredienti  
è proveniente da

 agricoltura biologica
Origine Europa

del total de los ingredientes 
son de 

producción ecológica
Origen Europa

Our packaging materials  

are recyclable  
and our refill bottles

are made of 100% recycled 

I nostri materiali di imballaggio  

sono riciclabili e i nostri 
flaconi di ricarica sono realizzati 

in plastica 100% riciclata

Nuestros materiales de embalaje  

son reciclables y nuestras 
botellas de recarga están hechas 
de plástico 100 % reciclado

Our bouquets and 
candles are  
infinitely  

refillable

I nostri bouquet e le 
nostre candele sono 

ricaricabili  
all'infinito

Nuestros micados 
y velas son 

infinitamente  
recargables

1% of revenue from the Jardins d’Intérieur 
collections is donated to environmental 

organizations

1% del fatturato delle collezioni 
Jardins d’Intérieur è devoluto 
ad associazioni ambientaliste

1% del volumen de las ventas 
de las colecciones Jardins d’Intérieur 

son donados a asociaciones medioambientales

1% du chiffre d’affaires des collections 
Jardins d’Intérieur est reversé 

à des associations environnementales
100 %
transparence  

sur la conception des produits  
et de leurs usages

transparency  
on products designs and uses

di trasparenza  
sul design dei prodotti e i loro usi

de transparencia  
en el diseño de los productos  

y de sus usos



Nos créations parfumées  
sous forme de balades olfactives
Our scented creations in the form of olfactory walks • Le nostre creazioni profumate sotto forma di passeggiate olfattive 
Nuestras creaciones perfumadas en forma de paseos olfativos

Les aromatiques frais

Les floraux propres

Les floraux solaires

Les fruités 

Les boisés ambrés 

Clean florals 
I floreali puliti
Los florales limpios

Fresh aromatics  
Gli aromatici freschi  
Los aromáticos frescos

Amber woody notes  
I boisé ambrati  

Las maderas y ámbar

The fruity  
I fruttati

Los afrutados

Solar florals
I floreali solari

Los florales solares

Tous nos parfums contiennent  
des extraits naturels et sont vegan

All of our fragrances contain 
natural extracts and are vegan.

Tutte le nostre fragranze contengono 
estratti naturali e sono vegan. 

Todas nuestras fragancias contienen 
extractos naturales y son veganas.
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Nos créations parfumées
Our perfumed creations • Le nostre creazioni profumate • Nuestras creaciones perfumadas

Les
aromatiques 

frais
Fresh aromatics 

Gli aromatici freschi 
Los aromáticos frescos 

Les
floraux propres

Clean florals 
I floreali puliti 

Los florales limpios 

Les
floraux solaires

Solar florals 
I floreali solari 

Los florales solares 

Les
fruités
The fruity 
I fruttati

Los afrutados

Les
boisés ambrés

Amber woody notes 
I boisé ambrati 

Las maderas y ámbar

Orange 
et Thé Vert 
c'est une explosion 
d'agrumes où l'huile 
essentielle d'orange 
se mêle aux effluves 
de thé vert pour un 
éveil sensoriel.

Orange 
and Green Tea 
it's a citrus explosion 
where orange 
essential oil mixes 
green tea scents for 
a sensory awakening.

Arancio 
e Tè Verde 
è un’esplosione 
di agrumi dove 
l’olio essenziale 
dell’arancio si 
mescola agli effluvi 
di tè verde per un 
risveglio sensoriale.

Orange 
et Thé Vert 
es una explosión de 
frutas cítricas donde 
el aceite esencial de 
naranja se mezcla 
con los aromas del 
té verde para un 
despertar de los 
sentidos.

Fleur d'Aloe 
c’est la pureté de 
l'aloe exprimée à 
travers des notes 
florales fraîches et 
aqueuses pour un 
moment de bien-
être.

Aloe Flower 
it's the purity of 
the aloe expressed 
through fresh and 
watery floral notes 
for a moment of 
well-being.

Fiore di Aloe 
è la purezza 
dell'aloe espressa 
attraverso fresche 
note floreali che 
ricordano l’acqua 
per un momento di 
benessere.

Fleur d'Aloe 
es la pureza del aloe 
expresada a través 
de notas florales 
frescas y acuosas 
para un momento 
de bienestar.

Thé en Fleur 
c’est la douceur 
raffinée et 
enveloppante d’un 
thé blanc et pur.

Blooming Tea 
the refined and 
embracing sweetness 
of pure white tea.

Tè in Fiore 
è la dolcezza 
raffinata e avvolgente 
di un tè bianco e 
puro.

Thé en Fleur 
es la dulzura refinada 
y envolvente de un 
té blanco y puro.

Fraîcheur 
de Lin 
c'est la sensation 
du linge propre, où 
les notes vertes et 
florales se lient à la 
douceur des muscs.

Linen Freshness 
a feeling of clean 
linen in which green 
and floral notes 
merge into the 
softness of musks.

Freschezza 
del Lino 
è la sensazione della 
biancheria pulita, 
dove le note verdi e 
floreali si associano 
alla dolcezza dei 
muschi.

Fraîcheur 
de Lin 
es la sensación del 
lino limpio, donde 
las notas verdes y 
florales se unen a 
la suavidad de los 
almizcles.

Blanc Coton 
c’est la caresse d’une 
brise légère sur une 
fleur de coton au 
parfum floral frais.

White Cotton 
the caress of a light 
breeze on a cotton 
flower with its fresh 
floral fragrance.

Bianco Cotone 
è la carezza di una 
brezza leggera su 
un fiore di cotone 
dal profumo floreale 
fresco.

Blanc Coton 
es la caricia de una 
ligera brisa sobre 
una flor de algodón 
al perfume floral 
fresco.

Monoï Soleil 
c'est un parfum de 
paradis, comme la 
caresse des alizés 
réchauffant la 
maison.

Sunshine Monoi 
a fragrance from 
paradise, like the 
caress of the trade 
winds warming the 
house.

Monoi Sole 
è un profumo 
paradisiaco, come la 
carezza degli alisei 
che riscalda la casa.

Monoï Soleil 
es un perfume de 
paraíso como la 
caricia de los alisios 
calentando la casa. 

Jasmin d’Été 
comme un souffle 
léger et solaire venu 
d’un jardin bercé de 
lumière.

Summer Jasmine 
like a light solar 
breeze from a sunlit 
garden. 

Gelsomino 
d’Estate 
come un soffio 
leggero e solare 
venuto da un 
giardino cullato dalla 
luce. 

Jasmin d’Été 
es como un soplo 
ligero y solar venido 
de un jardín acunado 
de luz. 

Fleurs 
d’Oranger 
c’est un nuage de 
douceur, frais et 
enveloppant qui 
parle à toutes les 
mémoires.

Orange 
Blossoms 
a sweet, cool and 
enveloping mist 
that speaks to the 
memory. 

Fiori d’Arancio 
è una nuvola di 
dolcezza, fresca e 
avvolgente, che parla 
alla memoria di 
ognuno.

Fleurs 
d’oranger 
es una nube de 
suavidad, fresca y 
envolvente que 
habla a todas las 
memorias.

Pêche de Vigne 
c’est l’allégresse 
d’une pêche gorgée 
de soleil, juteuse et 
veloutée à souhait.

Vineyard Peach 
the cheerfulness of a 
sun-kissed peach, full 
of velvet juiciness.

Pesca di Vigna 
è l’allegria di una 
pesca ricolma di 
sole, succosa e 
vellutata a volontà. 

Pêche de Vigne 
es la alegría de un 
melocotón bañado 
por el sol, jugoso y 
aterciopelado.

Cèdre Sauvage 
c’est une escapade 
en forêt où les 
essences de résines 
et de bois se mêlent 
à l'air frais.

Wild Cedar 
is like a getaway in 
the forest where 
wood and resin 
essences blend with 
the fresh air.

Cedro Selvatico 
è come una fuga 
nel bosco, dove le 
essenze di resine 
e legni si uniscono 
all’aria fresca.

Cèdre Sauvage 
es una escapada 
al bosque, donde 
las esencias de las 
resinas y de las 
maderas se mezclan 
con el aire fresco.

Ambre et 
Baumes 
c’est la chaleur 
d'un accord ambré 
mêlant effluves de 
vanille et baumes 
onctueux, comme un 
trésor de lumière.

Amber and Balms 
the warmth of an 
amber-based harmony 
blending scents of 
vanilla and creamy 
balms, like a precious 
concentration of light.

Ambra e Balsami 
è il calore di 
un’intesa ambrata 
che mescola effluvi 
di vaniglia e gradevoli 
unguenti, come un 
luminoso tesoro.

Ambre et 
Baumes 
es el calor de una 
armonía ambar que 
mezcla efluvios de 
vainilla y bálsamos 
untuosos, como un 
tesoro de luz.
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LEMONGRASS
AND MINT

e  M� he
Ci r�nee

PINE TREE
AND FLEUR DE SEL

P� e 
 Fleur de sel

Le bouquet parfumé rechargeable
The refillable scented bouquet • Il bouquet profumato ricaricabile 
El bouquet perfumado recargable

 infos 
P.40

Tige déco en bois 
issu de forêts durablement gérées
Fabriquée dans nos ateliers 
du sud de la France

Deco stick made of wood sourced from 
sustainably managed forests
Made in our workshop in the south  
of France

Stelo déco proveniente da foreste a 
gestione sostenibile 
Prodotto nei nostri laboratori nel sud 
della Francia

Varilla decorativa de madera procedente 
de una gestión forestal sostenible 
Fabricada en nuestros talleres del sur  
de Francia

100 %
transparence  

sur la conception des produits  
et de leurs usages

transparency  
on products designs and uses

di trasparenza  
sul design dei prodotti e i loro usi

de transparencia  
en el diseño de los productos  

y de sus usos

SUMMER
JASMINE

Jasm�
d ’É

ORANGE
BLOSSOMS

Pêche

VINEYARD
PEACH

WILD
CEDAR

èdre
Sauvage

AMBER
AND BALMS

Ambre
Baumes

11 parfums permanents

ORANGE
AND GREEN TEA

Or�ge
e  Thé Ver

ALOE
FLOWER

Fleur
d ’Aloe

BLOOMING
TEA

Thé
� Fleur

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

SUNSHINE
MONOÏ

M�oï
Soleil

100 ml

LINEN
FRESHNESS

Fraîcheur

3 parfums en édition limitée
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avec de l'alcool végétal 
issu de l'agriculture biologique

with vegetable alcohol  
from organic farming

con alcool vegetale  
da agricoltura biologica

con alcohol vegetal procedente 
de agricultura ecológica



Estéban, la 1ère marque à introduire 
des recharges
Plus généreuses, recyclables 
et en plastique 100% recyclé   

Estéban, the 1st brand  
to introduce refills
More generous, recyclable 
and made from 100% recycled plastic

Estéban, il primo marchio 
a introdurre ricariche
Più generose, riciclabili 
e in plastica 100% ricilata

Estéban, la primera marca 
en introducir recambios
Más generosos, reciclables 
y de plástico 100% reciclado

En rotin, pour une diffusion 
par capillarité optimale

Made of rattan, using capillary 
action for optimum diffusion

In rattan, per una diffusione 
ottimale mediante capillarità

En ratán, para una difusión 
por capilaridad óptima 

Les recharges pour bouquets parfumés
The scented bouquet refills • Le ricariche per bouquet profumati 
Las recargas para bouquet perfumado

500 ml 250 ml

AMBER
AND BALMS

Ambre
Baumes

11 parfums permanents

ORANGE
AND GREEN TEA

Or�ge
e  Thé Ver

ALOE
FLOWER

Fleur
d ’Aloe

BLOOMING
TEA

Thé
� Fleur

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

SUNSHINE
MONOÏ

M�oï
Soleil

SUMMER
JASMINE

Jasm�
d ’É

ORANGE
BLOSSOMS

Pêche

VINEYARD
PEACH

WILD
CEDAR

èdre
Sauvage

LINEN
FRESHNESS

Fraîcheur

3 parfums en édition limitée
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180 g

La bougie parfumée éco-conçue  
et rechargeable
The eco-designed and refillable scented candle 
La candela profumata eco-progettata e ricaricabile 
La vela perfumada eco-diseñada y recargable

 infos 
P.40

Cire 100% végétale 
à base d’huile de colza européen 
cultivé sans OGM et sans huile 
de palme

Wax 100% vegetable wax based on 
GMO-free colza, and palm oil free

Cera 100% vegetale 
di colza senza OGM, e senza 
olio di palma

Cera 100% vegetal a base 
de colza europea, libre de OGM 
y sin aceite de palma

Mèche en coton

Le + déco

Cotton wick
Stoppino in cotone
Mecha de algodón

The deco bonus

matières premières testées 
raw materials tested
materie prime testate   
materias primas probadas 

formules essayées  
formulas tested
formule testate 
fórmulas probadas

évaluations en studio olfactif  
scent studio tests
test in studio di profumo  
pruebas en cabinas olfativas

75

371

400

Improved burning time and life:
• 35/40h of burning time 

depending on the conditions of use
• Infinitely refillable

Tempo di combustione 
e durata migliorati:
• 35/40o di tempo 

di combustione a seconda 
delle condizioni di utilizzo

• Infinitamente ricaricabile

Mayor tiempo de combustión 
y vida útil:
• 35/40h de tiempo de combustión 

según las condiciones de uso
• Infinitamente recargable

Durée de brûle et de vie améliorées :
• 35/40h de temps de brûle  

selon les conditions d'usage 
• Rechargeable à l'infini

 infos 
P.30

AMBER
AND BALMS

Ambre
Baumes

11 parfums permanents

ORANGE
AND GREEN TEA

Or�ge
e  Thé Ver

ALOE
FLOWER

Fleur
d ’Aloe

BLOOMING
TEA

Thé
� Fleur

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

SUNSHINE
MONOÏ

M�oï
Soleil

SUMMER
JASMINE

Jasm�
d ’É

ORANGE
BLOSSOMS

Pêche

VINEYARD
PEACH

WILD
CEDAR

èdre
Sauvage

LINEN
FRESHNESS

Fraîcheur

3 parfums en édition limitée
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AND MINT
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Capot bois issu de forêts durablement gérées  
et fabriqué au sein de nos ateliers 
dans le sud de la France

Wooden cap from sustainably managed 
forests and manufactured in our workshops 
in the south of France

Coperchio in legno proveniente da foreste 
gestite in modo sostenibile e fabbricato 
nei nostri laboratori nel sud della Francia

Tapa de madera procedente de una gestión 
forestal sostenible y fabricada en nuestros 
talleres del sur de Francia

Malin ! A réutiliser en petit objet parfumé 
à suspendre (placards, tiroirs…)

Smart! Reuse it as a small scented object 
to hang (cupboards, drawers, etc.)

Smart ! Riutilizzarlo come un piccolo oggetto 
profumato da appendere (armadi, cassetti...)

¡Astuto! Sirve como colgador perfumado 
(armarios, cajones…)

Ouverture permettant une découverte olfactive
Opening allowing an olfactory discovery

Apertura che consente una scoperta olfattiva

Apertura que permite un descubrimiento olfativo

La recharge pour bougies parfumées
The refill for scented candles • La ricarica per candele profumate 
La recarga velas perfumadas

180 g

Durée de brûle et de vie améliorées :
• 35/40h de temps de brûle  

selon les conditions d'usage 
• Rechargeable à l'infini

Tutoriel vidéo à voir et à partager 
Video tutorial to see and share  
Video tutorial da vedere e condividere  
Video tutorial para ver y compartir

AMBER
AND BALMS

Ambre
Baumes

11 parfums permanents

ORANGE
AND GREEN TEA

Or�ge
e  Thé Ver

ALOE
FLOWER

Fleur
d ’Aloe

BLOOMING
TEA

Thé
� Fleur

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

SUNSHINE
MONOÏ

M�oï
Soleil

SUMMER
JASMINE

Jasm�
d ’É

ORANGE
BLOSSOMS

Pêche

VINEYARD
PEACH

WILD
CEDAR

èdre
Sauvage

LINEN
FRESHNESS

Fraîcheur

3 parfums en édition limitée

LEMONGRASS
AND MINT

e  M� he
Ci r�nee
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AND FLEUR DE SEL

P� e 
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Le vaporisateur
The spray • Lo spray • El vaporizador

 infos 
P.40

Exempt de toute substance 
d’origine animale 

of total ingredients 
are from organic farming

del totale degli ingredienti 
provengono da agricoltura biologica 

del total de ingredientes 
son de agricultura orgánica

Organic vegetable alcohol, 
from European wheat cultivation 

Alcool vegetale biologico, 
da coltivazione europea del grano  

Alcohol vegetal orgánico, 
procedente del cultivo de trigo europeo

Free of any substance of animal origin

Privo di qualsiasi sostanza di origine animale

Libre de cualquier sustancia de origen animal

100 ml

AMBER
AND BALMS

Ambre
Baumes

11 parfums permanents

ORANGE
AND GREEN TEA

Or�ge
e  Thé Ver

ALOE
FLOWER

Fleur
d ’Aloe

BLOOMING
TEA

Thé
� Fleur

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

SUNSHINE
MONOÏ

M�oï
Soleil

SUMMER
JASMINE

Jasm�
d ’É

ORANGE
BLOSSOMS

Pêche

VINEYARD
PEACH

WILD
CEDAR

èdre
Sauvage

LINEN
FRESHNESS

Fraîcheur

3 parfums en édition limitée
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du total des ingrédients sont issus 
de l’agriculture biologique 

Alcool végétal biologique,  
issu de culture de blé européen 

82 %



KIT-029

Une palette de 3 senteurs à un prix avantageux

A palette of 3 scents at a great price

Una tavolozza di 3 profumi ad un ottimo prezzo

Una paleta de 3 perfumes a muy buen precio

15 ml

Le concentré de parfum
The refresher oil • Il concentrato di profumo • El concentrado de perfume

Etui recyclable en carton 
issu de forêts durablement gérées

Recyclable cardboard box 
from sustainably managed forests

Scatola di cartone riciclabile  
proveniente da foreste gestite in modo sostenibile

Caja de cartón reciclable 
procedente de bosques gestionados 
de forma sostenible

Recommandé avec nos 
diffuseurs brumisateurs

Recommended with our 
perfume mist diffusers

Consigliato con i nostri 
diffusori di profumo

Recomendado con nuestros 
difusores bruma de perfume

SUNSHINE
MONOÏ

M�oï
Soleil

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

AMBER
AND BALMS

Ambre
Baumes

AMBER
AND BALMS

Ambre
Baumes

11 parfums permanents

ORANGE
AND GREEN TEA

Or�ge
e  Thé Ver

ALOE
FLOWER

Fleur
d ’Aloe

BLOOMING
TEA

Thé
� Fleur

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

SUNSHINE
MONOÏ

M�oï
Soleil

SUMMER
JASMINE

Jasm�
d ’É

ORANGE
BLOSSOMS

Pêche

VINEYARD
PEACH

WILD
CEDAR

èdre
Sauvage

LINEN
FRESHNESS

Fraîcheur

3 parfums en édition limitée
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Produits complémentaires 
Complementary products • Prodotti complementari • Productos complementarios

Le capot déco pour bougie 
The decorative candle cover • Il tappo deco per candela • La cubierta decorativa de vela 

 infos 
P.40

Finely crafted wood 
from sustainably managed forests 

Legno finemente lavorato 
da foreste gestite in modo sostenibile  

Madera finamente elaborada 
procedente de bosques gestionados 
de forma sostenible

Taille réelle / Full size 
Dimensione piena / Talla real  

Ø 7.5 cm

A smart product, ideal for:
• communication,
• entertainment 

(free with any candle purchase)
• retail sale

Un prodotto smart, ideale 
per:
• comunicazione,
• intrattenimento 

(gratuito con qualsiasi acquisto 
di candele)

• vendita al dettaglio

Un producto inteligente, 
ideal para:
• comunicación,
• entretenimiento 

(gratis con la compra de 
cualquier vela)

• venta minorista

30

Un bois finement ouvragé 
issu de forêts durablement gérées 

Un produit malin, idéal en :
• communication,
• animation 

(offert pour tout achat de bougie)
• vente retail



La fleur à parfum 
The scent flower • Il diffusore a fiore • La flor de perfume

Produits complémentaires 
Complementary products • Prodotti complementari • Productos complementarios

ORANGE
BLOSSOMS

SUNSHINE
MONOÏ

M�oï
Soleil

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

ORANGE
AND GREEN TEA

Or�ge
e  Thé Ver

ALOE
FLOWER

Fleur
d ’Aloe

LEMONGRASS
AND MINT

e  M� he
Ci r�nee

LINEN
FRESHNESS

Fraîcheur
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75 ml

• Pétales d’origine végétale  
en fibre de mûrier à papier

• Mèche 100% coton

• Mulberry fibre petals 
from vegetable origin 

• 100% cotton wick

• Petali di origine vegetale 
realizzati con fibra di gelso

• Stopino 100% puro cotone

• Pétalos de origen vegetal 
en papel de fibra de morera

• Mecha 100% algodón

Rechargeable à l'infini
Infinitely refillable
Infinitamente ricaricabile 
Infinitamente recargable

LIMITED QUANTITIES



LIMITED EDITION

Produits complémentaires 
Complementary products • Prodotti complementari • Productos complementarios

Diffuseur de voiture parfumé rechargeable  
Refillable scented car diffuser • Diffusore per auto profumato ricaricabile • Difusor de coche perfumado recargable 

 infos 
P.40

Céramique d’origine naturelle, parfumée à coeur dans nos ateliers en France  
Natural origin ceramic perfumed in our workshops in France 
Ceramica di origine naturale profumata nei nostri laboratori in Francia 
Cerámica de origen natural, perfumada en nuestros talleres en Francia

Design exclusif  
Exclusive design 
Design esclusivo 
Diseño exclusivo

Rechargeable à l'infini  
Infinitely refillable  
Infinitamente ricaricabile  
Infinitamente recargable

1 parfum en édition limitée

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

ORANGE
BLOSSOMS

WILD
CEDAR

èdre
Sauvage

LEMONGRASS
AND MINT

e M� he
Ci r�nee

7,3 cm

4,
6 

cm

Recharges 
Refills 
Ricariche 
Recargas

32

Le compagnon des voyages de l’été. 
The summer travel companion.  
Il compagno di viaggio estivo.  
El compañero de viaje de verano.

NEW



 infos 
P.117
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Tutoriel vidéo à voir et à partager
Video tutorial to see and share
Video tutorial da vedere e condividere
Video tutorial para ver y compartir



Utilisez notre contenu multimédia pour communiquer sur vos réseaux sociaux et votre site internet. 
Use our multimedia content to communicate on your social networks and your website.
Utilizza i nostri contenuti multimediali per comunicare sui tuoi social network e sul tuo sito web.
Utilice nuestro contenido multimedia para comunicarse en sus redes sociales y su sitio web.

Savoir-faire
Know-how

Nos engagements RSE  
Our CSR commitments 

DU CONTENU POUR COMMUNIQUER
CONTENT TO COMMUNICATE • CONTENUTI DA COMUNICARE • CONTENIDO PARA COMUNICAR 

VIDÉOS
VIDEOS 

VIDEO  

LOS VÍDEOS

Teaser Vidéo complète 
Full video

Tutoriel recharge bougie  
Candle refill tutorial 

1
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UN KIT DE COMMUNICATION 
RÉSEAUX SOCIAUX

UNE PHOTOTHÈQUE
A PHOTO LIBRARY 

UNA LIBRERIA FOTOGRAFICA 

UNA BIBLIOTECA DE FOTOS 

Recevez notre kit envoyé par ambassadeurs@esteban.fr
Publiez les posts pré-rédigés sur vos réseaux sociaux.
Transférez l’emailing prêt à envoyer à votre base clients.

Il n’aura jamais été aussi simple de communiquer 
avec votre communauté !

Téléchargez tous les visuels de la gamme.
Download all the visuals of the range.
Scaricate tutti i visual della gamma.
Para descargar todas las imágenes de la gama.

info.esteban.fr:6601/
Pour obtenir vos codes d’accès,  
contactez votre interlocuteur commercial habituel.
To receive your access codes,  
please contact your usual sales representative.
Per ricevere i codici di accesso,  
contattate subito il vostro consueto partner commerciale.
Para recibir sus códigos de acceso,  
no dude en ponerse en contacto con sus interlocutor comercial habitual.

TOUTES LES RÉPONSES 
AUX QUESTIONS  

QUE  VOUS VOUS POSEZ 
AVEC DES  

LANDING PAGES  
100% TRANSPARENCE.

ALL THE ANSWERS 
TO YOUR QUESTIONS 

WITH 100% TRANSPARENT 
LANDING PAGES. 

TUTTE LE RISPOSTE 
ALLE VOSTE DOMANDE 
CON LANDING PAGE 
TRASPARENTI AL 100%. 

TODAS LAS RESPUESTAS 
A SUS PREGUNTAS 

CON PÁGINAS DE DESTINO 
100% TRANSPARENTES. 

2

3
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Utilisez nos outils pour animer votre point de vente et communiquer sur les engagements forts de cette gamme. 
Use our tools to animate your point of sale and communicate on the strong commitments of this range.
Utilizzate i nostri strumenti per animare il tuo punto vendita e comunicare i forti impegni di questa gamma.
Utilice nuestras herramientas para animar su punto de venta y comunicar los sólidos compromisos de esta gama.

LES OUTILS DE VISIBILITÉ EN POINT DE VENTE 
POINT OF SALE VISIBILITY TOOLS • STRUMENTI DI VISIBILITÀ DEL PUNTO VENDITA 
HERRAMIENTAS DE VISIBILIDAD EN EL PUNTO DE VENTA  

LA PLV 
1. Visuel autoporté 23 x 41 cm
2. Un présentoir à recharge bougie

POS MATERIALS
1. Self-supporting visual 23 x 41 cm
2. A candle refill display

POS
1. Visiera autoportante 23 x 41 cm
2. Un display di ricarica delle candele

POS
1. Visual autoportante 23 x 41 cm
2. Una pantalla de recarga de velas

1

1. 
PLW-411 FR/IT
PLW-418 EN/DE
PLW-419 ESP/PORT

2. PLW-160 

BBC-013
BMS-011

DES ÉCHANTILLONS 
Pour faire découvrir nos parfums à vos clients 
non consommateurs de la marque

SAMPLING 
To introduce our perfumes to your customers 
who are not customers of the brand 

REGALARE 
Per far conoscere  i nostri profumi ai vostri 
clienti che non sono consumatori del marchio

REGALAR 
Para presentar nuestros perfumes a tus 
clientes que no son consumidores de la marca

2

BOT-011
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Edition Printemps-été
Limited edition

Citronnelle
et Menthe

Visuel 41 x 23 cm 1% PLW-475

Grenade et
citron vert

Pin et
�eur de sel

Nouveaux
Diffuseurs de voiture

Emetteur : np 11-22

Planogramme table
Table Animations Printemps-été
Janvier 2023

nouveau
nouveau

Nouveau
Ma pochette à parfumVisuel 41 x 23 cm PLW-471

MERCHANDISING UNIVERS NATURE
NATURE UNIVERSE • UNIVERSO NATURA • UNIVERSO NATURA

ANIMATION PRINTEMPS / ÉTÉ
x1

RECTO VERSO

Voir toutes nos recommandations sur 
See all our recommendations on 
Vedite tutti i nostri consigli su
Consulta todas nuestras recomendaciones sobre 

www.esteban-pro.fr 
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6 COLLECTIONS

x1

10 COLLECTIONS

x1
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MÉMO UNIVERS NATURE NATURE UNIVERSE MEMO
Fleur 

à parfum 
75 ml

Bouquet 
parfumé 
100 ml

Recharge 
250  ml

Recharge 
500  ml

Bougie 
parfumée

180 g

Recharge 
bougie
180 g

Bougie 
parfumée

450 g

Recharge 
bougie
450 g

Concentré 
de parfum

15 ml 

Vaporisateur
100 ml

Diffuseur
de voiture

Recharges
diffuseur

de voiture 

Scent flower Scented bouquet Scented bouquet 
refill

Scented bouquet 
refill

Scented candle Refill for  
scented candle

Scented candle Refill for  
scented candle

Refresher oil Spray Car diffuser Refills for
car diffuser

Colisage 4 4 6 6 4 4 2 2 12 6 4 4

Orange 
et Thé vert 
Orange  
and Green Tea 
Arancio  
e Tè Verde 
Orange  
et Thé Vert

BOT-008 BOT-001 BOT-002 BOT-007 BOT-004 BOT-005 BOT-006 BOT-003

Fleur d'Aloe
Aloe Flower 
Fiore di Aloe 
Fleur d'Aloé

BFA-008 BFA-001 BFA-002 BFA-007 BFA-004 BFA-005 BFA-006 BFA-003

Thé en 
Fleur
Blooming tea 
Tè in fiore 
Thé en fleur

BTF-001 BTF-002 BTF-007 BTF-004 BTF-005 BTF-006 BTF-003

Blanc 
Coton
White cotton 
Bianco cotone 
Blanc coton

BBC-008 BBC-001 BBC-002 BBC-007 BBC-004 BBC-005 BBC-006 BBC-003 BBC-014 BBC-015

Fraîcheur 
de Lin 
Linen Freshness 
Freschezza  
del Lino 
Fraîcheur de Lin

 

BFL-008 BFL-001 BFL-002 BFL-011 BFL-004 BFL-005 BFL-006 BFL-003

Citronnelle  
et Menthe 
Lemongrass  
and Mint 
Citronella  
e Menta 
Citronnelle  
et Menthe

BCM-008 BCM-001 BCM-015 BCM-004 BCM-005 BCM-013 BCM-014 BCM-006 BCM-003 BCM-011 BCM-012

Pin et Fleur 
de sel  
Pine tree  
and Fleur de sel 
Pino e Fior 
di sale 
Pin et Fleur 
de sel

BPF-001 BPF-002 BPF-004 BPF-005 BPF-006 BPF-003

Grenade et 
Citron vert 
Pomegranate  
and Lime 
Melograno  
e Lime 
Grenade et 
Citron vert

BCG-001 BCG-002 BCG-004 BCG-005 BCG-006 BCG-003

limited quantities 

LIMITED EDITION
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UNIVERSO NATURA MEMO MEMORÁNDUM DEL UNIVERSO NATURA

Fleur 
à parfum 

75 ml

Bouquet 
parfumé 
100 ml

Recharge 
250  ml

Recharge 
500  ml

Bougie 
parfumée

180 g

Recharge 
bougie
180 g

Concentré 
de parfum

15 ml 

Vaporisateur
100 ml

Diffuseur
de voiture

Recharge
diffuseur

de voiture 

Scent flower Scented bouquet 
soliflore

Refill for  
scented bouquets

Refill for  
scented bouquets

Scented candle Refresher oil Spray Car diffuser Refill for
car diffuser

Colisage 4 4 6 6 4 4 12 6 4 4

Monoï Soleil
Sunshine monoï 
Monoi sole 
Monoi soleil

BMS-008 BMS-001 BMS-002 BMS-007 BMS-004 BMS-005 BMS-006 BMS-003

Jasmin d’Été
Summer jasmine 
Gelsomino d’estate 
Jasmin d’été

BJE-001 BJE-002 BJE-007 BJE-004 BJE-005 BJE-006 BJE-003

Fleurs 
d’Oranger
Orange blossoms 
Fiori d’arancio 
Fleurs d’oranger

BFO-008 BFO-001 BFO-002 BFO-007 BFO-004 BFO-005 BFO-006 BFO-003 BFO-011 BFO-12

Pêche 
de Vigne
Vineyard peach 
Pesca di vigna 
Pêche de vigne

BPV-001 BPV-002 BPV-007 BPV-004 BPV-005 BPV-006 BPV-003

Cèdre Sauvage
Wild cedar 
Cedro selvatico 
Cèdre sauvage

BCS-001 BCS-002 BCS-007 BCS-004 BCS-005 BCS-006 BCS-003 BCS-012 BCS-013

Ambre 
et Baumes
White amber 
Ambra bianca 
Ambre blanc

BAB-001 BAB-002 BAB-007 BAB-004 BAB-005 BAB-006 BAB-003

Complémentaires CMP-172 CMP-144 (25 cm) CMP-200 KIT-029

limited quantities 

NEW

NEW

NEW

NEW
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CONTEMPORARY UNIVERSE
UNIVERSO CONTEMPORANEO
UNIVERSO CONTEMPORÁNEO

UNIVERS
CONTEMPORAIN

Intemporelle et inédite, cette collection marie pureté des lignes et jeux de transparence. 
Ses parfums à la fois denses et aériens apportent un nouveau relief, pour vivre le parfum 
d’intérieur comme une nouvelle source d'élégance, un nouveau plaisir des sens chez soi.

Timeless and exclusive, this collection blends clean lines and clever use of transparency. 
Scents that are both concentrated and light bring a new dimension to experiencing home 
fragrances as a new source of elegance and new sensory pleasures.

Inedita e senza tempo, questa collezione unisce linee pure e giochi di trasparenze. 
I profumi densi ma al tempo stesso leggeri sviluppano una nuova dimensione per vivere 
il profumo d'ambiente come fonte di eleganza e piacere dei sensi mai provato prima.

Intemporal e inédita, esta colección combina la pureza de las líneas y los juegos de 
transparencia. Sus fragancias, tanto densas como ligeras, aportan un nuevo alivio para 
vivir el perfume de interior como una nueva fuente de elegancia, un nuevo placer para 
los sentidos en casa.

Estéban fait entrer le ciel 
et la terre dans la maison

Estéban brings sky 
and earth into the house

Une vidéo pour sublimer la dualité de la gamme, entre sensorialité & design.
A video to articulate the fine duality of the range, between sensual qualities and design.
Un video per sublimare la dualità della gamma, tra sensorialità e design.
Un vídeo para sublimar la dualidad de la gama, entre sensorialidad y diseño.
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THÉ BLANC & YLANG YLANG
WHITE TEA & YLANG YLANG • TÈ BIANCO & YLANG YLANG

A musky floral fragrance • Un profumo floreale muschiato • Un perfume floral almizclado

FLORAL MUSQUÉ

NOS CRÉATIONS DESIGN & PARFUM
OUR DESIGN & PERFUME CREATIONS 
LE NOSTRE CREAZIONI PROFUMATE E DESIGN 
NUESTRAS CREACIONES DISEÑO & PERFUME

AMBRE & VANILLE ÉTOILÉE
AMBER & STARRY VANILLA • AMBRA & VANIGLIA STELLATA

An amber perfume • Un profumo ambrato • Un perfume ambarado

AMBRÉ

BOIS DE CASHMERE & AMBRE GRIS
CASHMERE WOOD & AMBERGRIS • LEGNO DI CASHMERE & AMBRA GRIGIA

A woody perfume • Un profumo boschivo • Un perfume amaderado

BOISÉ

LIN & PETITGR AIN
LINEN & PETITGRAIN • LINO & ARANCIO AMARO

A fresh aromatic perfume • Un profumo fresco aromatico • Un perfume fresco aromático

FRAIS AROMATIQUE

NÉROLI & FR ANGIPANIER
NEROLI & FRANGIPANI • NEROLI & FRANGIPANI&

A solar floral perfume • Un profumo floreale solare • Un perfume floral solar

FLORAL SOLAIRE

&

&

&

&

Du nouveau cette saison :  
1 nouveau parfum 
1 format plus généreux  
de bouquet Initial

New this season:  
1 new perfume
1 more generous Initial  
bouquet format

&
SANTAL & FLEUR DE COCO
SANDALWOOD & COCONUT BLOSSOM • SANDALO & FIORE DI COCCO

A fruity, floral perfume • Un profumo floreale fruttato • Un perfume floral afrutado
FLORAL FRUITÉ

NE
W
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6 6

STRUCTURE DE GAMME • RANGE STRUCTURE • STRUTTURA DELLE COLLEZIONI

> Les bouquets parfumés • Scented bouquets • I bouquet profumati • Los bouquets perfumados

6

10
 c

m

Le + produit : Objets de déco 
chics et contemporains, ils 
diffusent tout seuls pendant 
des semaines et se rechargent à 
l’infini (tiges et parfums). 

∙ L’info qualité : 
>  Nos parfums d’intérieur sont 

fabriqués avec de l’alcool végétal 
sans phtalate.

∙ Existent en 2 formats :
1. Bouquet parfumé Ellipse : 
1 à 2 mois de diffusion.  
Tiges à parfum et recharge 200 ml 
incluses.
2. Bouquet parfumé Initial : 
3 à 4 semaines de diffusion.
Tiges à parfum et recharge 100 ml incluses.

Recharges pour bouquet parfumé :
3. 250 ml = 1 à 3 mois de diffusion.
4. 500 ml = 2 à 6 mois de diffusion.

The product bonus: These chic 
and contemporary ornaments 
infuse your home with fragrance 
for weeks on end and can be 
refilled as many times as you like 
(refills and sticks).

∙ Quality info:
>  Our home fragrances are made with 

phthalate-free vegetable alcohol.

∙ Available in 2 formats:
1. Ellipse Scented Bouquet: 
diffuses for 1 to 2 months.
Sticks and refill 200 ml included.
2. Scented bouquet initial: 
diffuses 3 to 4 weeks.
Sticks and refill 100 ml included.

Refills for scented bouquet:
3. Refill 250 ml. Diffuses for 1 to 3 
months.
4. Refill 500 ml. Diffuses for 2 to 6 
months.

Il “plus” prodotto: Oggetti 
decorativi chic e contemporanei, 
diffondono per settimane e sono 
ricaricabili all'infinito (steli e 
profumi).

∙ Info qualità:
>  Le nostre fragranze per la casa sono 

realizzate con alcool vegetale senza 
ftalati.

∙ Esistono in 2 formati:
1. Bouquet Profumato Ellipse: 
da 1 a 2 mesi di diffusione. 
Steli per profumo e ricarica 200 ml 
incluse.
2. Bouquet profumato Initial: 
da 3 a 4 settimane di diffusione. 
Steli per profumo e ricarica 100 ml incluse.

Ricarica per bouquet profumati:
3. Ricarica profumata 250 ml.
Da 1 a 3 mesi di diffusione.
4. Ricarica profumata 500 ml.
Da 2 a 6 mesi di diffusione.

Los puntos fuertes : objetos 
decorativos elegantes y 
contemporáneos, difunden el 
perfume ellos mismos durante 
semanas y pueden recargarse 
infinitamente (palitos y perfumes).

∙ La información de calidad:
>  Nuestros perfumes de interior se 

fabrican con alcohol vegetal sin ftalato.

∙ Disponible en 2 formatos:
1. Bouquet perfumado Ellipse: 
1 a 2 meses de difusión. 
Palitos y recarga 200 ml incluidos.
2. Bouquet perfumado Inicial: 
3 a 4 semanas de difusión.
Palitos y recarga 100 ml incluidos.

Recarga para bouquet perfumado:
3.Recarga perfumada de 250 ml. 
1 a 3 meses de difusión.
4.Recarga perfumada de 500 ml. 
2 a 6 meses de difusión.

Le + produit : 
C’est le support qui 
offre la plus grande 
subtilité des notes 
de tête, cœur, fond. 

∙ L’info qualité : 
> Fabrication française. 
>  Alcool végétal sans 

phtalate.

Il “plus” prodotto: 
È il supporto che 
offre un'ottima 
percezione 
delle note di testa, 
cuore e fondo.

∙ Info qualità: 
> Fabbricazione francese. 
>  Alcool vegetale senza 

ftalati.

The product 
bonus: 
It offers the 
greatest subtlety 
in the perception 
of a perfumed 
composition.

∙ Quality info: 
> Made in France. 
>  Phthalate-free 

vegetable alcohol.

Los puntos 
fuertes:  
Es el soporte que 
ofrece la mayor 
sutileza de notas 
de salida, corazón y 
fondo.

∙ La información 
de calidad: 
> Fabricación francesa. 
>  Alcohol vegetal sin 

ftalato.

Durée de diffusion • Diffusion time
Durata delle diffusione • Tiempo de difusión

Colisage • Pack
Confezione • Embalaje 

Intensité de diffusion • Diffusion intensity 
Intensità di diffusione • Intensidad de la difusión

200 ml

12
 c

m

100 ml 500 ml250 ml

1 2 3 4

4 4

Rechargeable • Refillable
Ricaricabile • Recargable

>  Le vaporisateur • The spray 
Lo spray • El vaporizador

100 ml
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>  La bougie parfumée • The scented candle 
La candela profumata • La vela perfumada

>  Le concentré de parfum 
The refresher oil 
Il concentrato di profumo 
El concentrado de perfume

21

STRUCTURE DE GAMME • RANGE STRUCTURE • STRUTTURA DELLE COLLEZIONI
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Le + produit : Objet de décoration chic 
et contemporain, elle puise son élégance 
dans sa forme singulière, ronde et carrée.
∙ L’info qualité :  
> Fabriquée au sein de nos ateliers en France. 
> Parfum aussi qualitatif à froid qu’à chaud. 
> Cire 100 % végétale et mèche en coton.

∙ Existe en 2 formats : 
1. La bougie parfumée. 
2. La recharge pour bougies parfumées : 
un geste écologique et économique à adopter 
pour prolonger la vie de vos bougies préférées. 

Il “plus” prodotto: Oggetto decorativo 
chic e contemporaneo, questa candela 
trae la sua eleganza dalla forma singolare, 
rotonda e quadrata.
∙ Info qualità: 
> Fabbricato nei nostri laboratori in Francia. 
> Profumo gradevole sia a freddo che a caldo.  
> Cera vegetale al 100% e stoppino in cotone.

∙ Esistono in 2 modelli: 
1. Candela profumata. 
2. Ricarica per candele profumate: 
un gesto ecologico ed economico da adottare per 
prolungare all’infinito la vita delle vostre candele 
preferite.

The product bonus: This candle is a chic 
and contemporary ornament that draws 
its elegance from its unusual, round and 
square shape.
∙ Quality info: 
> Made in our workshops in France. 
> Fragrance quality maintained whether warm or cold.  
> 100% vegetable wax and cotton wick.

∙ Available in 2 formats: 
1. Scented candle. 
2. Refill for scented candles: 
An ecological and economical way of indefinitely 
prolonging the life of your favorite candles. 

Los puntos fuertes: 
Un objeto de decoración refinado y 
contemporáneo, que basa su elegancia en 
su singular forma redonda y cuadrada.
∙ La información de calidad: 
> Fabricada en nuestros talleres en Francia. 
>  La fragancia tiene la misma calidad tanto en frío 

como en caliente.
> Cera 100% vegetal y mecha de algodón.

∙ Disponible en 2 formatos: 
1.La vela perfumada. 
2.La recarga para velas perfumadas: 
Un gesto ecológico y económico para extender la 
vida de sus velas favoritas.

Le + produit : 
Multi-usage : dans 
tous nos diffuseurs 
ou avec toutes nos 
céramiques.
∙ L’info qualité : 
> Fabrication française. 
>  Plus haute 

concentration 
parfumée de la 
gamme.

∙ Caractéristiques : 
Flacon compte-gouttes.

Il “plus” 
prodotto: 
Multi uso: in tutti 
i nostri diffusori o 
con tutte le nostre 
ceramiche.
∙ Info qualità: 
>  Fabbricazione 

francese.
>  La più elevata 

concentrazione 
profumata della 
gamma.

∙ Formato: 
Flacone contagocce.

The product 
bonus: 
Multi-purpose: 
can be used in all 
our perfume mist 
diffusers or with 
all of our ceramics.
∙ Quality info: 
> Made in France. 
>  The range’s most 

concentrated 
fragrance.

∙ Characteristics: 
Dropper bottle.

Los puntos 
fuertes: 
Multiuso: en todos 
nuestros difusores.
∙ La información 
de calidad:  
> Fabricación francesa 
>  La mayor 

concentración 
de fragancia de la 
gama.

∙ Características: 
Frasco con gotero.

• ESTRUCTURA DE LA GAMA

180 g 180 g 15 ml

>  Le diffuseur de voiture 
The scented car diffuser 
Il diffusore per auto 
El difusor de coche

Le + produit : 
Facile à utiliser, il parfume 
la voiture et se recharge à 
l’infini.
∙ L’info qualité : 
> Fabrication française
>  Céramique parfumée à 

coeur dans nos ateliers
>  Intensité modulable
∙ Disponible dans 5 
collections.

The product bonus: 
Easy to use, it perfumes 
the car and can be refill 
endlessly.
∙ Quality info: 
> Made in France
>  Ceramic perfumed in it 

core in our workshops
> Modular intensity
∙ Available in 5 collections. 

Il “plus” prodotto: 
Facile da usare, profuma 
l'auto e si ricarica 
all'infinito.
∙ Info qualità:
> Fabbricazione francese
>  Ceramica profumata nel 

cuore nei nostri laboratori
> Intensità modulare
∙ Disponibli in 5 collezioni.

Los puntos fuertes: 
Fácil de usar, 
perfuma el coche y 
se puede recargar 
indefinidamente.
∙ La información de 
calidad:
> Fabricación francésa
>  Cerámica perfumada en 

nuestros talleres
> Intensidad modular
∙ Disponible en 5 
colecciones.
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Santal
& Fleur de coco 

Un parfum floral fruité
A fruity, floral perfume
Un profumo floreale fruttato
Un perfume floral afrutado

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Melon, petitgrain
Melon, petitgrain
Melone, arancio amaro 
Melón, petitgrain 

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Fleur de coco, jasmin
Coconut blossom, jasmine
Fiore di cocco, gelsomino
Flor de coco, jazmín 

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Santal, muscs
Sandalwood, musks
Sandalo, muschi
Sándalo, almizcles

Sandalwood & Coconut Blossom 
Sandalo & Fiore di cocco

1

2

3

 infos 
P.53

L'accord singulier de la fleur de coco, délicate et fraîche, avec les notes 
veloutées du bois de santal et des muscs blancs. 

The unique blend of delicate and fresh coconut blossom, with velvety 
notes of sandalwood and white musk.

L’unione singolare del fiore di cocco, fresco e delicato e delle note 
vellutate del legno di sandalo e del muschio bianco. 

El acorde singular de la flor de coco, delicada y fresca, y de las notas 
aterciopeladas de la madera de sándalo y del almizcle blanco. 

NEW
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Ambre
& Vanille étoilée 

Une harmonie inédite d’un départ frais hespéridé et légèrement anisé 
et d’un accord chaleureux et riche de l’ambre et de la vanille gourmande.

An unparalleled harmony of a fresh citrus and slightly aniseed start 
and a warm and rich accord of amber and gourmet vanilla.

Un’armonia inedita all'inizio fresca, esperidata e con un tocco leggero 
di anice e un accordo caloroso ricco di ambra e di vaniglia.

Una armonía inédita con nota de salida fresca cítrica y ligeramente 
anisada y un acuerdo cálido y rico de ámbar y deliciosa vainilla.

Un parfum ambré
An amber perfume
Un profumo ambrato
Un perfume ambarado

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Héliotrope
Heliotrope
Eliotropio
Heliotropo  

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Vanille, anis étoilé
Vanilla, star anise
Vaniglia, anice stellato
Vainilla, anís estrellado 

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Tonka, accord ambré
Tonka, ambery accord
Tonka, nota ambrata
Tonka, combinación ambarina

Amber & Starry vanilla
Ambra & Vaniglia stellata

1

2

3

 infos 
P.53
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Bois de cashmere
& Ambre gris

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Cardamome
Cardamom
Cardamomo
Cardamomo   

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Cèdre, bois de cashmere
Cedar, Cashmere wood
Cedro, legno di Cashmere
Cedro, madera de cachemira  

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Accord ambré musqué
Musky ambery accord
Nota ambrata e muschiata
Combinación ambarina y almizclada

Cashmere wood & Ambergris
Legno di cashmere & Ambra grigia

Un parfum boisé
A woody perfume 
Un profumo legnoso
Un perfume amaderado

Le sillage voluptueux et addictif des boisés ambrés d’aujourd’hui lié 
dans le confort des notes musquées ambrées précieuses, aux origines 
marines de l’ambre gris.

The voluptuous and addictive trail of today's amber woods is linked in 
the comfort of the precious amber musky notes to the marine origins 
of ambergris.

La scia voluttuosa e inebriante delle note boschive ambrate si intreccia 
al comfort degli accenti muschiati più preziosi, fino alle origini marine 
dell’ambra grigia.

El aroma voluptuoso y adictivo de maderas ámbares actuales unido 
en el confort de notas preciosas de almizcle con el origen marino 
del ámbar gris.

1

2

3

 infos 
P.53
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Lin
& Petitgrain 

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Petitgrain, menthe fraîche
Petitgrain, fresh mint
Melograno, menta fresca
Petitgrain, menta fresca  

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Lavande, cyprès
Lavander, cypress
Lavanda, cipresso
Lavanda, ciprés 

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Vétiver
Vetyver
Vetiver
Vetiver

Linen & Petitgrain
Lino & Arancio amaro

Un parfum frais aromatique
A fresh aromatic perfume
Un profumo fresco aromatico
Un perfume fresco aromático

La dualité des éléments explorée à travers un accord fibres de lin travaillé 
avec des huiles essentielles de lavande, cyprès, vétiver évoquant la Terre, et 
les notes aériennes, fraîches et zestées de l’essence de Petitgrain en tête.

The duality of the elements explored through an accord flax fiber 
worked with essential oils of lavender, cypress, vetiver evoking the 
Earth, and the fresh airy notes and zesty essence of Petitgrain in mind.

Il connubio degli elementi viene esplorato attraverso l’accordo di 
fibre di lino lavorate con oli essenziali di lavanda, cipresso, vetiver, 
che evocano la Terra, e le note di testa, aeree, frizzanti e agrumtate 
dell’essenza di Petitgrain.

La dualidad de los elementos se explora a través de un acorde fibra de 
lino trabajado con aceites esenciales de lavanda, ciprés y vetiver que 
evocan la Tierra y el olor fresco, aéreo y chispeante de la esencia de 
petitgrain como nota de salida.

1

2

3

 infos 
P.53
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 infos 
P.53

Thé blanc
& Ylang ylang 

Le mariage d’un accord feuilles de thé - muscs blancs, doux et 
enveloppant, avec les notes solaires et puissantes de la fleur d’ylang ylang.

The marriage of a tea leaf accord - white musks, soft and enveloping, 
with the solar and powerful notes of the ylang ylang flower.

Il matrimonio di un accordo di foglia di tè - muschi bianchi, dolci e 
avvolgenti, con le note solari e potenti del fiore ylang ylang.

La unión de un acorde hoja de té – almizcle blanco, suave y envolvente, 
con notas solares e intensas de flor de ylang ylang.

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Feuilles de violette, thé blanc
Violet leaves, white tea
Foglie di violetta, tè bianco
Hojas de violeta, té blanco  

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Ylang ylang 
Ylang ylang
Ylang ylang
Ylang ylang  

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Muscs blancs, feuilles de thé
White musk, tea leaves
Muschio bianco, foglie di tè
Almizcles blancos, hojas de té

White tea & Ylang ylang
Tè bianco & Ylang ylang

Un parfum floral musqué
A musky floral perfume
Un profumo floreale muschiato
Un perfume floral almizclado

1

2

3
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Néroli
& Frangipanier

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Petitgrain bigaradier, fleur de frangipanier
Petitgrain bigaradier, frangipani flower
Arancio amaro bigarade, fiore di frangipani
Petitgrain naranjo amargo, flor de frangipani  

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Néroli, fleur d‘osmanthus
Neroli, osmanthus flower
Neroli, fiore d'osmanthus
Neroli, flor de osmanto  

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Vanille, bois ambrés
Vanilla, amber woods
Vaniglia, legni ambrati
Vainilla, maderas ambarinas

Neroli & Frangipani
Neroli & Frangipani

Un parfum floral solaire
A solar floral perfume 
Un profumo floreale solare
Un perfume floral solar

La fusion envoûtante de deux fleurs blanches : la délicate fraîcheur 
du néroli alliée à la volupté solaire et fruitée du frangipanier. 

The enchanting fusion of two white flowers: the delicate fresh scent 
of neroli combined with the sunny, fruity sensuality of frangipani. 

L'ammaliante fusione di due fiori bianchi: la delicata freschezza del 
neroli unita al piacere solare e fruttato del frangipane.

La fusión cautivadora de dos flores blancas: la delicada frescura del 
neroli combinada con la voluptuosidad soleada y afrutada del frangipani.

1

2

3
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Bouquet 
parfumé Initial 
100 ml

Bouquet Ellipse 
200 ml

Recharge 
250 ml

Recharge 
500 ml

Bougie parfumée 
180 g

Recharge 
bougie 
180 g

Vaporisateur 
100 ml

Concentré 
de parfum 
15 ml

Diffuseur 
de voiture

Recharges 
diffuseur 
de voiture

Initial scented bouquet Ellipse scented bouquet Scented bouquet 
refill

Scented bouquet 
refill

Scented candle Refill for scented 
candles

Spray Refresher oil Car diffuser Refills for car diffuser

Ambre  
& 

Vanille étoilée
EAV-023 EAV-022 EAV-016 EAV-013 EAV-001 EAV-012 EAV-003 EAV-005 EAV-019 EAV-020

Bois de Cashmere  
&  

Ambre gris
EBA-021 EBA-020 EBA-015 EBA-013 EBA-001 EBA-012 EBA-003 EBA-005 EBA-018 EBA-019

Lin  
&  

Petitgrain
ELP-024 ELP-023 ELP-017 ELP-013 ELP-001 ELP-012 ELP-003 ELP-005 ELP-021 ELP-022

Néroli 
& 

Frangipanier
ENF-018 ENF-015 ENF-005 ENF-004 ENF-001 ENF-009 ENF-003 ENF-006 ENF-013 ENF-014

Santal  
&  

Fleur de coco
ESF-002 ESF-001 ESF-003 ESF-004 ESF-005 ESF-006 ESF-007 ESF-008

Thé blanc
& 

Ylang ylang
ETY-021 ETY-020 ETY-013 ETY-009 ETY-001 ETY-011 ETY-003 ETY-005 ETY-018 ETY-019

Complémentaires CMP-155 (34 cm)

MEMO UNIVERS CONTEMPORAIN 
PRODUITS DE VENTE (HORS PLV ET TESTEURS)

CONTEMPORARY UNIVERSE MEMO

UNIVERSO CONTEMPORANEO

UNIVERSO CONTEMPORÁNEO MEMO

NEW
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CLASS IC  UNIVERSE
UNIVERSO CLASS ICO
UNIVERSO CLÁS ICO

UNIVERS
CLASSIQUE

 De notre amour des parfums et de notre passion des voyages sont nées des collections 
empreintes de poésie, dont les fragrances uniques conjuguent évasion et bien-être. 
Reflets de notre savoir-faire, nos produits, élaborés dans le respect de la nature 
et l’exigence de la qualité, séduisent l’œil autant qu’ils charment nos sens, se faisant 
complices de tous les intérieurs.

 Our love of perfumes and our passion for travel have produced collections imbued with 
poetry with unique fragrances that combine escapism and well-being. Reflecting our 
expertise, our products, developed to high quality standards and environmentally-friendly, 
appeal to the eye while bewitching the senses, the ideal accessories for all interiors.

Dal nostro amore per i profumi e dalla nostra passione per i viaggi sono nate delle 
collezioni ispirate alla poesia, le cui fragranze uniche coniugano evasione e benessere. 
I nostri prodotti, che riflettono il nostro know-how, elaborati nel rispetto della natura e 
nell’esigenza della qualità, seducono lo sguardo ed affascinano i nostri sensi, rendendosi 
complici di tutti gli interni.

 De nuestro amor por los perfumes y de nuestra pasión por los viajes nacieron colecciones 
llenas de poesía, cuyas fragancias únicas combinan la evasión y el bienestar. Reflejando 
nuestro saber hacer, nuestros productos, elaborados respetando la naturaleza y la 
demanda de calidad, seducen la vista y encantan nuestros sentidos, siendo cómplices de 
todos los interiores.
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OUR PERFUMED CREATIONS • LE NOSTRE CREAZIONI PROFUMATE • NUESTRAS CREACIONES PERFUMADAS
NOS CRÉATIONS PARFUMÉES

Les 
hespéridés
Citrus fragrances

I agrumi
Los cítricas

Les
floraux
The florals
I floreali 

Los florales

Les
fruités
The fruity
I fruttati

Los afrutados

Les
musqués

Musk
I muschi
Almizcle

Les
boisés

The woody fragrances
I legnosi

Los amaderados

Les
orientaux

The oriental fragrances
I orientali

Los orientales

Terre d’Agrumes Esprit de thé Iris Cachemire Néroli Ylang Ylang Pur Lin Figue noire Rouge Cassis Rêve blanc Cèdre Teck & Tonka Ambre Légendes d’Orient

Un parfum 
hespéridé boisé 
Un voyage 
olfactif au cœur 
d’un jardin 
méditerranéen.

A woody 
citrus perfume 
An olfactory 
journey in 
the heart of 
a Mediterranean 
garden. 

Un profumo 
esperidato 
e legnoso 
Un viaggio 
olfattivo nel 
cuore 
di un giardino 
mediterraneo.

Un perfume 
cítrico 
amaderado 
Un viaje 
olfativo al 
corazón de 
un jardín 
mediterráneo.

Un parfum 
floral thé 
musqué 
Des notes 
transparentes, 
promesse 
de pureté et 
d’harmonie  
pour la maison.

A flowery tea 
musky perfume 
Transparent 
notes, promise 
of purity and 
harmony for the 
home.

Un profumo 
floreale 
tè muschiato 
Note trasparenti, 
promessa di 
purezza e di 
armonia per la 
casa.

Un perfume 
floral de té 
almizclado 
Notas 
transparentes, 
promesa de 
pureza y 
armonía para 
el hogar.

Un parfum 
floral poudré 
Un mariage 
aussi inattendu 
qu’élégant, où les 
notes végétales 
flirtent avec un 
iris majestueux 
et tendrement 
poudré.

A powdery 
floral perfume 
Marriage as 
unexpected as it is 
elegant, where the 
plant-based notes 
flirt with the 
majestic and subtly 
powdery iris.

Un profumo 
floreale cipriato 
Un’unione tanto 
inattesa quanto 
elegante, nella 
quale le note 
vegetali vogliono 
conquistare un 
iris maestoso 
e teneramente 
cipriato. 

Un perfume 
floral empolvado 
Una combinación 
inesperada y 
elegante, donde 
las notas vegetales 
seducen con un 
iris majestuoso 
y suavemente 
empolvado.

Un parfum floral 
blanc lumineux 
Un parfum de peau 
pour la maison 
à la fois frais et 
enveloppant ;  
la plénitude  
par la caresse 
d’une fleur.

A white and 
luminous floral 
perfume 
A cool and 
enveloping skin 
perfume for the 
home; fulfilment 
through the caress 
of a flower.

Un profumo 
floreale bianco 
brillante 
Un profumo di 
pelle per la casa, 
al tempo stesso 
fresco e avvolgente; 
la pienezza grazie 
alla carezza di un 
fiore.

Un perfume 
floral, blanco 
luminoso 
Un perfume para 
el hogar, fresco 
y envolvente al 
mismo tiempo; 
la plenitud por 
la caricia de una 
flor.

Un parfum 
floral solaire 
Un parfum 
d’évasion, 
résolument 
solaire, qui nous 
emmène vers des 
Îles paradisiaques.

A solar floral 
fragrance 
A scent of 
escape, firmly 
solar, which takes 
us to paradisiacal 
islands.

Un profumo 
floreale solare 
Un profumo di 
fuga, decisamente 
solare, che ci 
porta alle isole 
paradisiache.

Un perfume 
floral estival 
Un perfume 
para evadirse, 
decididamente 
estival, que nos 
lleva a islas 
paradisíacas.

Un parfum floral 
frais musqué 
Estéban récrée les 
sensations 
uniques que 
procure le lin, 
cette étoffe 
mythique, 
à la fois noble  
et si pure.

A musky fresh 
floral perfume 
Esteban recreates 
the sensations 
unique that linen 
provides, 
this mythical 
fabric,both noble 
and so pure.

Un fresco 
profumo floreale 
muschiato 
Esteban ricrea le 
sensazioni unico 
che offre il lino, 
questo tessuto 
mitico, entrambi 
nobile e così 
puro.

Un perfume floral 
fresco almizclado 
Esteban recrea las 
sensaciones único 
que proporciona 
el lino, este tejido 
mítico, a la vez 
noble y tan puro.

Un parfum 
fruité boisé 
Un élégant 
accord boisé 
cuiré rappelant 
l’arbre et la 
chaleur de la 
Méditerranée.

A fruity 
woody perfume 
An elegant 
woody leathery 
accord recalling 
the tree and 
warmth of the 
Mediterranean.

Un profumo 
fruttato 
boschivo 
Un elegante 
accordo 
cuoio legnoso 
ricordando 
l’albero e il calore 
del Mediterraneo.

Un perfume 
afrutado 
amaderado 
Una elegante 
combinación 
de madera y 
cuero que 
recuerda al 
árbol y el calor 
mediterráneo.

Un parfum 
fruité ambré 
Travaillé comme 
un grand cru de 
cassis, ce parfum 
est sublimé par 
un accord boisé 
ambré, signature de 
l’élégance Estéban.

An ambery 
fruity perfume 
Worked like 
a grand cru of 
blackcurrant, 
this perfume is 
sublimated by an 
amber woody 
accord, a signature 
of Estéban 
elegance.

Un profumo 
fruttato ambrato 
Lavorato proprio 
come un grand 
cru di ribes, 
questo profumo 
è sublimato da 
un accordo boisé 
ambrato, emblema 
dell’eleganza 
Estéban.

Un perfume 
afrutado 
ambarado 
Trabajado como 
un Grand Cru de 
Cassis, el acorde 
de madera y 
ámbar, firma de la 
elegancia Estéban, 
sublima este 
perfume.

Un parfum 
musqué floral 
Le confort et la 
douceur des muscs 
blancs, comme 
la sensation des 
draps frais sur la 
peau, un matin 
ensoleillé.

A musky 
floral perfume 
The comfort and 
softness of white 
musks, like the 
feeling of fresh 
sheets on the skin, 
a sunny morning.

Un profumo 
floreale 
muschiato 
Il comfort e la 
sofficità dei muschi 
bianchi, come 
la sensazione di 
lenzuola fresche 
sulla pelle, una 
mattina di sole.

Un perfume 
floral 
almizclado 
El confort y la 
suavidad de los 
almizcles blancos, 
así como la 
sensación de 
sábanas frescas 
sobre la piel, una 
mañana soleada.

Un parfum 
boisé frais 
Une échappée 
vers des contrées 
où la nature 
respire, sauvage 
et majestueuse.

A fresh 
woody perfume 
An escape to 
lands filled with 
the scents of 
wild and majestic 
nature.

Un profumo 
boschivo e 
fresco 
Una fuga verso 
contrade in cui 
la natura respira, 
selvatica e 
maestosa.

Un perfume 
amaderado 
fresco 
Una escapada 
a paisajes donde 
la naturaleza 
respira, salvaje y 
majestuosa.

Un parfum 
boisé 
épicé, doux 
L’alliance 
inimitable des 
épices vibrantes, 
des bois chauds 
et des baumes 
brûlants.

A spicy & soft, 
woody scent 
The inimitable 
blend of vibrant 
spices, warm 
woods and hot 
balms.

Un profumo 
dolce, speziato 
boschivo 
L’unione 
inimitabile delle 
spezie vibranti, 
dei legni caldi 
e dei balsami 
incandescenti.

Un perfume 
amaderado 
especiado suave 
La combinación 
inimitable de 
especias 
vibrantes, 
maderas cálidas 
y bálsamos 
candentes.

Un parfum 
ambré 
hespéridé 
Voluptueux, un 
parfum au sillage 
gourmand et 
racé.

An ambery 
citrus perfume 
A sensual 
perfume with 
a delicious, 
unmistakable trail.

Un profumo 
ambrato con 
note esperidate 
Voluttuoso, un 
profumo dalla 
scia golosa e di 
carattere.

Un perfume 
ambarino 
cítrico 
Voluptuoso, un 
perfume con una 
estala golosa y 
con clase.

Un parfum 
oriental épicé 
Énigmatique et 
intense, un souffle 
venu d’Orient : 
entre épices, 
fleurs et ambre.

A spicy 
oriental 
perfume 
Enigmatic and 
intense, this 
breeze from the 
Orient blends of 
spices, flowers 
and amber.

Un profumo 
orientale 
speziato 
Enigmatico 
e intenso, un 
soffio venuto 
dall’Oriente: tra 
spezie, fiori e 
ambra.

Un perfume 
oriental 
especiado 
Enigmático y 
intenso, un soplo 
de Oriente: 
entre especias, 
flores y ámbar.



STRUCTURE DE GAMME • RANGE STRUCTURE • STRUTTURA DELLE COLLEZIONI
> Les bouquets parfumés • Scented bouquets • I bouquet profumati • Los bouquets perfumados
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Le + produit : Faciles à vivre, ils diffusent tous 
seuls pendant des semaines et se rechargent à 
l’infini (tiges et parfums).
∙ L’info qualité : 

>  Recharge parfum : fabriquée au sein de nos ateliers  
en France avec de l’alcool végétal sans phtalate.

∙ Existent en 5 formats :

1. Bouquet parfumé Premium : 1 vase de 2,5 L 
+ 10 tiges à parfum ultra noires grand format 
+ 5 recharges parfumées 500 ml. 
6 à 12 mois de diffusion.

2. Bouquet parfumé Triptyque : 
1 vase en verre + 1 capot en céramique + tiges à parfum 
+ 1 recharge parfumée 250 ml. 
1 à 3 mois de diffusion.

3. Bouquet parfumé Ellipse : 
1 vase en verre + 1 capot en bois 
+ tiges à parfum + 1 recharge parfumée 200 ml. 
1 à 2 mois de diffusion.

4. Bouquet parfumé Décoratif : 1 vase en verre + 1 
capot + tiges à parfum + 1 recharge parfumée de 100 ml. 
3 à 4 semaines de diffusion. 

5. Bouquet parfumé Initial : 1 vase en verre 
+ tiges à parfum + 1 recharge parfumée 100 ml. 
3 à 4 semaines de diffusion.

The product bonus: Highly practical, they 
infuse your home with fragrance for weeks on 
end and can be refilled as many times as you like 
(refills and sticks).
∙ Quality info:

>  Refill: made in our workshops in France  
with phthalate-free vegetable alcohol.

∙ Available in 5 formats:

1. Premium scented bouquet: 1 2,5 L vase 
+ 10 large size ultra black perfume sticks 
+ 5 scented bouquet refills (500 ml). 
Diffuses for 6 to 12 months.

2. Scented bouquet Triptyque: 1 vase + 1 ceramic cap 
+ perfume sticks + 1 scented bouquet refill of 250 ml. 
Diffuses for 1 to 3 months.

3. Ellipse scented bouquet: 
1 vase + 1 wooden cap + perfume sticks  
+ 1 scented bouquet refill of 200 ml. 
Diffuses for 1 to 2 months. 

4. Scented Decorative bouquet: 1 vase + 1 cap 
+ perfume sticks + 1 scented bouquet refill of 100 ml.  
Diffuses for 3 to 4 weeks. 

5. Initial scented bouquet :1 glass vase + perfume 
sticks + 1 scented bouquet refill of 100 ml. 
Diffuses for 3 to 4 weeks.

Il “plus” prodotto: Facili da vivere, diffondono 
per settimane e sono ricaricabili all'infinito (steli 
e profumi). 
∙ Info qualità:

>  Soluzioni profumate: fabbricate nei nostri laboratori  
in Francia con alcool vegetale senza ftalati.

∙ Esistono in 5 formati:

1. Bouquet profumato edizione Premium: 1 vaso da 
2,5 L +10 steli nerissimi per profumo di grande formato + 
5 ricariche per bouquet profumato (500 ml). 
Da 6 a 12 mesi di diffusione.

2. Bouquet profumato Triptyque: 1 vaso + 1 tappo 
+ steli per profumo + 1 ricarica profumata da 250 ml. 
Da 1 a 3 mesi di diffusione.

3. Bouquet profumato Ellipse: 
1 vaso + 1 tappo in legno + steli per profumo 
+ 1 ricarica profumata da 200 ml. 
Da 1 a 2 mesi di diffusione. 

4. Bouquet profumato Decorativo: 1 vaso + 1 tappo 
+ steli per profumo + 1 ricarica profumata da 100 ml. 
Da 3 a 4 settimane di diffusione. 

5. Bouquet profumato Initial: 1 vaso in vetro 
+ steli per profumo + 1 ricarica profumata da 100 ml. 
Da 3 a 4 settimane di diffusione.  

Los puntos fuertes: agradables, difunden la 
fragancia ellos mismos durante semanas y pueden 
recargarse infinitamente (palitos y recargas).
∙ La información de calidad:

>  Recarga: fabricada en nuestros talleres en Francia  
con alcohol vegetal sin ftalato.

∙ Disponible en 5 formatos:

1. Bouquet perfumado Premium: 1 vaso de 2,5 L 
+ 10 palitos ultra negros de gran formato 
+ 5 recargas de perfume de 500 ml. 
6 a 12 meses de difusión.

2. Bouquet perfumado Triptyque: 1 vaso de vidrio 
+ 1 tapa de cerámica + palitos negros + 1 recarga de 
perfume de 250 ml. 
1 a 3 meses de difusión.

3. Bouquet perfumado Ellipse: 
1 vaso de vidrio + 1 tapa de madera + palitos negros 
+ 1 recarga de perfume de 200 ml. 
1 a 2 meses de difusión. 

4. Bouquet perfumado Decorativo: 1 vaso de vidrio 
+ 1 tapa de cerámica + palitos negros + 1 recarga de 
perfume de 100 ml. 
3 a 4 semanas de difusión. 

5. Bouquet perfumado Inicial: 1 vaso de vidrio + 
palitos negros + 1 recarga de perfume de 100 ml. 
3 a 4 semanas de difusión.

Durée de diffusion • Diffusion time
Durata delle diffusione • Tiempo de difusión

Colisage • Pack
Confezione • Embalaje 

Intensité de diffusion • Diffusion intensity 
Intensità di diffusione • Intensidad de la difusión

Rechargeable • Refillable
Ricaricabile • Recargable

2,5 L 250 ml 100 ml200 ml 100 ml

6

Nouvelles contenances de recharges plus généreuses 
More capacity in our refills 
Più generosità nelle nostre ricariche 
Más generosidad en nuestras recargas
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>  L'arbre à parfum • The perfume tree 
L'albero profumato • El arbol perfumado

>  Les recharges • Refills 
Le ricariche • Las recargas

4 6 6

1 2 3 4

6

>  Le vaporisateur • Spray 
Lo spray • El vaporizador

Le + produit : Plein de poésie et facile 
à vivre, il diffuse tout seul, par capillarité, 
pendant des semaines et se recharge à 
l’infini (arbres bois et parfum).
∙ L’info qualité : 
>  Fabriqué en bois massif, issus de forêts 

durablement gérées.
>  Designé et fabriqué en France dans 

nos ateliers selon un savoir-faire exclusif.
>  Recharge parfumée : fabriquée avec 

de l’alcool végétal sans phtalate.

∙ Existe en 2 modèles : 
modèle floral et modèle boisé. 
4 parfums disponibles.

Il “plus” prodotto: Questo oggetto 
pieno di poesia e facile da vivere 
diffonde da solo, per capillarità, per 
settimane e si ricarica all’infinito (alberi 
& profumi).
∙ Info qualità:
>  In legno massiccio proveniente da 

foreste gestite in modo ecosostenibile 
>  Progettato e realizzato in Francia nei nostri 

laboratori secondo un know-how esclusivo. 
>  Soluzioni profumate : fabbricate con alcool 

vegetale senza ftalati.

∙ Esistono in 2 formati : 
Edizione floreale ed edizione legno. 
4 fragranze disponibili. 

The product bonus: This poetic 
ornament, higly pratical, infuse your home 
by capillarity for weeks and can be refilled 
endlessly (wooden refill and fragrance).
∙ Quality info:
>  Made of solid wood from sustainably 

managed forests. 
>  Designed and made in France in our 

workshops using an exclusive know-how.
>  Refill: made with phthalate-free 

vegetable alcohol.

∙ Available in 2 shapes: 
floral shape and woody shape. 
4 fragrances available.

Los puntos fuertes: lleno de poesía 
y agradable, difunde la fragancia durante 
semanas por sí solo por capilaridad y 
puede recargarse infinitamente (árboles 
de madera y fragancia).
∙ La información de calidad:
>  Hecho de madera maciza procedente de 

bosques gestionados de manera sostenible.
>  Diseñado y fabricado en Francia en nuestros 

talleres según un saber hacer exclusivo.
>  Recargas: fabricadas con alcohol vegetal 

sin ftalato.

∙ Disponible en 2 modelos: 
floral y amaderado. 
4 fragancias disponibles.

Le + produit : 
C’est le support 
qui offre la plus grande 
subtilité des notes de 
tête, cœur, fond.
∙ L’info qualité : 
> Fabrication française 
> Alcool végétal sans phtalate 
>  Matériaux d'emballage 

recyclables

Il “plus” prodotto: 
È il supporto che offre 
la massima finezza nella 
percezione di una 
composizione 
profumata.
∙ Info qualità: 
> Fabbricazione francese 
> Alcool vegetale senza ftalati 
>  Materiali d’imballaggio 

riciclabili

The product bonus: 
It offers the greatest 
subtlety in the 
perception of a 
perfumed composition.
∙ Quality info: 
> Made in France 
>  Phthalate-free vegetable 

alcohol
>  Recyclable packaging 

materials

Los puntos fuertes: 
Es el soporte que ofrece 
la mayor sutileza de 
notas de salida, corazón 
y fondo.
∙ La información de 
calidad: 
> Fabricación francesa 
> Alcohol vegetal sin ftalato 
>  Materiales de embalaje 

reciclables

ESTRUCTURA DE LA GAMA

Recharges pour 
bouquet et arbre 
parfumé :
1. 250 ml. 
1 à 3 mois de diffusion.
2. 500 ml. 
2 à 6 mois de diffusion.

Tiges à parfum pour 
bouquets parfumés :
3. Tiges 25 cm (bouquets 
standards).
4. Tiges 60 cm (bouquet 
parfumé Édition Premium).

Ricariche per bouquet 
e albero profumato:
1.  250 ml. 
Da 1 a 3 mesi di diffusione.
2. 500 ml. 
Da 2 a 6 mesi di diffusione.

Steli per bouquet 
profumato:
3. 25 cm (bouquet normale).
4. 60 cm (bouquet profumato 
Edizione Premium).

Refills for scented 
bouquet and tree:
1. 250 ml.
Diffuses for 1 to 3 months.
2. 500 ml.
Diffuses for 2 to 6 months.

Perfume sticks for 
scented bouquet:
3. 25 cm (standard bouquets).
4. 60 cm (Scented bouquet 
Premium Edition).

Recargas para 
bouquet 
perfumado :
1. 250 ml.
1 a 3 meses de difusión.
2. 500 ml.
2 a 6 meses de difusión.

Palitos para bouquet 
perfumado :
3. 25 cm (bouquet estándar).
4. 60 cm (Edición Premium).

75 ml200 ml 250 ml 500 ml
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>  Les bougies parfumées 
Scented candles 
Le candele profumate 
Las velas perfumadas

Le + produit : Toutes nos bougies sont 
fabriquées au sein de nos ateliers en France.
∙ L’info qualité : 
>  Cire 100% végétale, sans dérivé d’origine pétrochimique
> Mèche coton 
>  Parfum aussi qualitatif à froid qu’à chaud

∙ Existent en 5 modèles :
1. La bougie parfumée Initiale rechargeable. 
2. La bougie décorative parfumée et rechargeable.
3. La recharge pour bougies parfumées.  
Un geste écologique et économique à adopter pour 
prolonger la vie de vos bougies préférées.
4. La bougie grand format, disponible dans 11 
collections.
5. La recharge pour bougie grand format,  
disponible dans 11 collections.

The product bonus: All our candles are made 
in our workshops in France.
∙ Quality info: 
>  100% vegetable wax, without petrochimical derivative
> Cotton wick 
>  Fragrance quality maintained when cold as well as hot

∙ Available in 5 models:
1. Refillable scented Initial candle. 
2. Scented and refillable decorative candle.
3. Refill for scented candles. 
An ecological and economical way of indefinitely 
prolonging the life of your favourite candles. 
4. Large format scented candle, available in 11 
collections.
5. Refill for large format scented candle,  
available in 11 collections.

Il “plus” prodotto: Tutte le nostre candele sono 
fabbricate nei nostri laboratori in Francia.
∙ Info qualità:
>  Cera vegetale al 100%, senza derivati di origine 

petrolchimica
> Stoppino in cotone 
>  Stessa qualità di profumo sia a freddo sia a caldo

• Esistono in 5 modelli:
1.Candela profumata ricaricabile Initiale. 
2. Candela decorativa profumata e ricaricabile. 
3. Ricarica per candele profumate. 
Un gesto ecologico ed economico da adottare per 
prolungare la vita delle vostre candele preferite. 
4. La candela di grande formato, disponibile in 11 
collezioni.
5. Ricarica per candele profumate di grande formato, 
disponibile in 11 collezioni.

Los puntos fuertes: Fabricación en nuestros 
talleres situados en Francia. 
∙ La información de calidad: 
>  Cera 100% vegetal, sin derivado de origen petroquímico
> Mecha de algodón 
>  Perfume tan cualitativo cuando está frío como caliente

∙ Disponible en 5 modelos:
1. Vela perfumada Inicial recargable.
2.Vela decorativa perfumada y recargable.
3. Recarga velas perfumadas. Un gesto ecológico y 
económico a adoptar para prolongar indefinidamente la 
vida de sus velas favoritas.
4.Vela perfumada formato grande, disponible en 11 
colecciones.
5. Recarga per velas perfumadas formato grande, 
disponible en 11 colecciones.

Durée de diffusion • Diffusion time
Durata delle diffusione • Tiempo de difusión

Colisage • Pack
Confezione • Embalaje 

Intensité de diffusion • Diffusion intensity 
Intensità di diffusione • Intensidad de la difusión

4

3

180 g

112

4

450 g

112

5

450 g

Rechargeable • Refillable
Ricaricabile • Recargable

4

1

180 g

2

4

180 g
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>  Le concentré de parfum 
Refresher oil 
Il concentrato di profumo 
El concentrado de perfume

>  Le diffuseur de voiture 
The scented car diffuser 
Il diffusore per auto 
El difusor de coche

>  La pochette à parfum  
The perfume pouch  
La pochette porta profumo  
El estuche de perfume 

12 12

Le + produit :
Fabrication artisanale à partir de composants 
naturels, sans colle, sans colorant.
x 20 bâtons. 
Environ 60 minutes de combustion 
par bâton.

The product bonus:  
Crafted from natural ingredients, 
with no glue and colorant-free.
x 20 sticks.  
Approx. 60 minutes burning time 
per stick. 

Il “plus” prodotto: 
Fabbricazione artigianale utilizzando 
componenti naturali, senza colla, 
senza coloranti.  
x 20 bastoncini.
Circa 60 minuti di combustione  
per bastoncino.

Los puntos fuertes: 
Fabricación artesanal a partir de
ingredientes naturales, sin pegamento,
sin colorantes. 
x 20 palitos.
Aproximadamente 60 minutos de
combustión por palito.

Le + produit :
Multi-usage : dans tous nos diffuseurs, 
céramiques et brûle-parfum.
∙ L’info qualité :  
> Fabrication française 
>  Plus haute concentration parfumée de la gamme
∙ Caractéristiques : flacon compte-gouttes.

The product bonus:
Multi-purpose: with all our perfume mist 
diffusers and ceramics. 
∙ Quality info: 
> Made in France 
>  The range’s most concentrated fragrance
∙ Characteristics: dropper bottle.

Il “plus” prodotto:
Multi-uso: in tutti i nostri diffusori,  
o con tutti i nostri gri-gri.
∙ Info qualità:
> Fabbricazione francese
>  Più elevata concentrazione profumata della gamma
∙ Formato: flacone contagocce.

Los puntos fuertes:
Multiusos: en todos nuestros difusores, 
cerámicas y quemadores de perfume.
∙ La información de calidad:
> Fabricación francesa
>  La mayor concentración de fragancia de la gama
∙ Características: frasco con gotero.

Le + produit : 
Facile à utiliser, il parfume la voiture  
et se recharge à l’infini.
∙ L’info qualité : 
> Fabrication française
>  Céramique d’origine naturelle, parfumée  

à cœur au sein de nos ateliers en France
> Intensité du parfum modulable
∙ Disponible dans 11 collections.

The product bonus: 
Easy to use, it perfumes the car  
and can be refill endlessly.
∙ Quality info: 
> Made in France
>  Natural origin ceramic perfumed  

at the core in our workshops in France
> Modular intensity
∙ Available in 11 collections. 

Il “plus” prodotto: 
Facile da usare, profuma l'auto  
e si ricarica all'infinito.
∙ Info qualità:
> Fabbricazione francese
> Ceramica di origine naturale profumata  

al cuore nei nostri laboratori in Francia
> Intensità modulare
∙ Disponibli in 11 collezioni.

Los puntos fuertes: 
Fácil de usar, perfuma el coche  
y se puede recargar indefinidamente.
∙ La información de calidad:
> Fabricación francésa
>  Cerámica de origen natural, perfumada de 

corazón en nuestros talleres en Francia
> Intensidad modular
∙ Disponible en 11 colecciones.

Le + produit : 
Facile à utiliser, elle parfume les petits 
espaces et se recharge à l’infini.
∙ L’info qualité : 
> Fabrication française
>  Céramique d’origine naturelle, parfumée  

à cœur au sein de nos ateliers en France
∙ Disponible dans 3 coloris et 9 collections.

The product bonus: 
Easy to use, perfume all small spaces  
and can be refill endlessly.
∙ Quality info: 
> Made in France
>  Natural origin ceramic perfumed  

at the core in our workshops in France
∙ Available in 9 collections.

Il “plus” prodotto: 
Facile da usare, profuma piccoli spazi  
e si ricarica all'infinito.
∙ Info qualità:
> Fabbricazione francese
>  Ceramica di origine naturale profumata  

al cuore nei nostri laboratori in Francia
∙ Disponibli in 9 collezioni.

Los puntos fuertes: 
Facil de usar, perfuma espacios pequeños  
y se puede recargar indefinidamente.
∙ La información de calidad:
> Fabricación francésa
>  Cerámica de origen natural, perfumada  

de corazón en nuestros talleres en Francia
Disponible en 9 colecciones.

15 ml

114 6 9+

>  L'encens 
Incense 
Gli incensi 
Los inciensos

NEW
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La pochette à parfum
The perfume pouch   
La pochette porta profumo
El estuche de perfume 

Une pochette idéale pour parfumer tous vos petits espaces :  
sacs à main, sacs de sport, tiroirs, petites armoires fermées… 

An ideal pouch to leave all your small, small spaces spaces delightfully perfumed:  
handbags, sports bags, drawers, small closed cabinets, etc.

Una pochette ideale per la profumazione dei piccoli spazi:  
borsetta, borsone da sport, cassetti, armadietti chiusi…

Un estuche ideal para perfumar todos los espacios pequeños:  
bolsos, bolsas de deporte, cajones, pequeños armarios cerrados…
 
Disponible dans 9 collections Available in 9 collections 
Disponibli in 9 collezioni Disponible en 9 colecciones

 infos 
P.90

Produits
rechargeables

FabricationFabrication
FranceFrance

Fabriquées dans nos ateliers
Savoir-faire exclusif 

NE
W

Rechargeable Refillable 
Ricaricabile Recargable

Comme un doudou parfumé, toujours à portée de main 
Like a scented comforter, always at hand
Come un piumino profumato, sempre a portata di mano 
Como un edredón perfumado, siempre a mano

Terracotta

Ecru

Safran
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La mia pochette porta  
profumo ricaricabile
Mi estuche de perfume recargable

Prodotto in Francia
Fabricado en Francia

Molto morbido: garza di cotone
Muy suave: gasa de algodón

Ricaricabile grazie alla ceramica
Recargable gracias a su cerámica

NUOVO 
NUEVO

Profuma tutti i piccoli spazi 
Perfuma todos los espacios pequeños

Ceramica profumata in Francia nei nostri laboratori 
Cerámica perfumada en Francia en nuestros talleres

crédits photos : Lionel M
oulet

Ma pochette à parfum  
rechargeable

My refillable perfume pouch

Confectionnée en France
Made in France

Toute douce : gaze de coton
Very soft: cotton gauze

Rechargeable grâce à sa céramique
Refillable thanks to its ceramics

NOUVEAU

Parfume tous les petits espaces 
Perfumes every small space

céramique parfumée en France dans nos ateliers 
ceramics, scented in France, in our workshops

cr
éd
its
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s 
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t

LES + QUI FONT VENDRE
THE EXTRAS THAT DRIVE SALES • I VALORI AGGIUNTI • LAS VENTAJAS

Une PLV qui dit tout • A POS that says it all  
Un POS che dice tutto • Un TPV que lo dice todo

 
• Rechargeable à l'infini

• Fabriquée en France à partir  
de tissu 100% coton 

• Céramique d’origine naturelle, 
parfumée à cœur au sein de nos 
ateliers en France

• Environ 2 mois de diffusion

• Ricaricabile

• Prodotta in Francia con tessuto 
di cotone al 100% 

• Ceramica di origine naturale 
profumata al cuore nei nostri 
laboratori in Francia

• 2 mesi di diffusione

• Refillable 

• Made in France from a 100% 
cotton fabric

• Natural origin ceramic 
perfumed at the core in our 
workshops in France

• About 2 months of distribution

• Recargable  

• Fabricada en Francia a partir de 
tejido de algodón 100%

• Cerámica de origen natural, 
perfumada de corazón en 
nuestros talleres en Francia

• 2 meses de difusión

NEW

PLW-471 25.5 x 36.5 cm25.5 x 38 x 42.5 cm 61



Bougie parfumée grand format 
450 g rechargeable
Refillable large size scented candle  
Candela profumata di grandi dimensioni ricaricabile 
Vela perfumada formato grande recargable

Avec son format généreux et son laquage tendance, la nouvelle bougie grand 
format Estéban fera délicatement scintiller les pièces de la maison.  
Sa parure élégante et épurée, répondra à toutes les envies déco.  
Coulée dans un verre rechargeable, cette bougie éco-conçue* en cire  
100% végétale se dote de 3 mèches en coton, pour assurer style  
et éco-responsabilité en toutes saisons.

The new Estéban large-format candle, with its generous size and modern  
lacquer finish, will lend discreet sparkle to any room in the house.  
Its elegant and refined trimming will satisfy all desires for decoration.  
Cast in refillable glass, this eco-designed* 100% vegetable wax candle offers 
3 cotton wicks to ensure style and eco-responsibility in all seasons.

Con il suo formato generoso e la laccatura tendenza, la nuova candela formato 
grande di Estéban farà scintillare delicatamente le stanze di casa.  
La sua parure elegante e dalle linee sobrie si adatta a tutti i gusti in fatto di 
arredamento. Colata in vetro ricaricabile, questa candela eco-progettata* in 
cera al 100% vegetale ha 3 stoppini in cotone, per uno stile ecoresponsabile in 
ogni stagione.

Gracias a su formato generoso y su lacado tendancia, la nueva vela gran formato 
Estéban hará brillar suavemente las habitaciones de la casa.  
Su atavío elegante y depurado, responderá a todos los caprichos de decoración. 
Derretida en un vaso recargable, esta vela ecodiseñada* de cera 100% 
vegetal  dispone de 3 mechas de algodón, lo que garantiza estilo  
y responsabilidad ecológica en cualquier época del año.

 infos 
P.90

Produits
rechargeables

FabricationFabrication
FranceFrance

Fabriquées dans nos ateliers
Savoir-faire exclusif 
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450 g

180 g

LES + QUI FONT VENDRE
THE EXTRAS THAT DRIVE SALES • I VALORI AGGIUNTI • LAS VENTAJAS

 
• Fabrication française au 

sein de nos ateliers

• Une bougie rechargeable 
composée de cire 100% 
végétale, sans dérivé 
d’origine pétrochimique 

• Un objet déco luxueux 
pour parfumer & habiller 
les grandes pièces 
pendant de longues 
heures.

• Una fabbricazione nei 
nostri laboratori in 
Francia 

• Una candela ricaricabile 
con una cera vegetale al 
100%, senza derivati di 
origine petrolchimica

• Un lussuoso oggetto 
decorativo per profumare 
e decorare le stanze 
spaziose per tante ore.

*En savoir plus sur les 
bougies parfumées Estéban
More information about 
Estéban scented candles

Disponible dans 11 collections
Available in 11 collections
Disponibli in 11 collezioni
Disponible en 11 colecciones

• Made in France in our 
workshops 

• A refillable candle with 
100% vegetable wax and 
without petrochemical 
derivatives

• A luxurious decorative 
item to perfume & grace 
larger rooms for hourson 
end.

• Fabricación en nuestros 
talleres situados en 
Francia 

• Una vela recargable 
con cera 100% vegetal, 
sin derivado de origen 
petroquímico

• Un objeto decorativo 
lujoso para perfumar 
y engalanar amplias 
habitaciones durante 
muchas horas. 63



Ambre
 infos 

P.56 >59

Quelque part en Orient, 

le soleil se mêle aux étoiles, 

les matières sont précieuses, 

les parfums envoûtants… 

Subtil accord hespéridé ambré 

aux notes boisées vanillées.

Voluptueux, un parfum au sillage gourmand et racé.

A sensual perfume with a delicious, unmistakable trail. 
Somewhere in the Orient, the sun blends into the stars. 
The materials are precious, the perfumes entrancing… 
Subtle ambery scent with a citrus accent and vanilla woody hints.

Voluttuoso, un profumo dalla scia golosa e di carattere. 
In Oriente, da qualche parte, il sole si fonde con le stelle. 
Le materie sono preziose, i profumi affascinanti… 
Delicato accordo esperidato ambrato dalle note legnose vanigliate.

Voluptuoso, un perfume con una estela golosa y con clase.  
En algún lugar de Oriente, el sol se mezcla con las estrellas, 
los materiales son preciosos, las fragancias cautivadoras… 
Sutil combinación cítrica y ambarina con notas amaderadas de vainilla.

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Bergamote, citron 
Bergamot, lemon 
Bergamotto, limone 
Bergamota, limón 

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Patchouli, santal 
Patchouli, sandalwood 
Patchouli, sandalo
Pachulí, sándalo

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Ambre, vanille
Amber, vanilla
Ambra, vaniglia
Ámbar, vainilla

1

2

3

Un parfum ambré hespéridé 
An ambery citrus perfume
Un profumo ambrato con note esperidate 
Un perfume ambarado cítrico
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180 g 450 g450 g

15 ml

AMB-003AMB-107AMB-023

2,5 L

x5

200 ml 250 ml100 ml100 ml

75 ml

AMB-047

AMB-076 AMB-112 AMB-077

AMB-117AMB-058AMB-116

AMB-075 AMB-113

AMB-097 CMP-171
(60 cm)

AMB-042 AMB-085CMP-147
(25 cm)

AMB-103 AMB-104

180 g180 g250 ml 500 ml

NEW

AMB-114
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Cèdre

Un parfum boisé frais
A fresh woody perfume
Un profumo boschivo e fresco
Un perfume amaderado fresco

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Pamplemousse, muscade
Grapefruit, nutmeg
Pompelmo, noce moscata 
Pomelo, nuez moscada

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Cèdre, girofle, patchouli
Cedarwood, clove, patchouli
Cedro, garofano, patchouli
Cedro, clavo de olor, pachulí

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Santal, baumes, vanille
Sandalwood, balsam, vanilla
Sandalo, balsami, vaniglia
Sándalo, bálsamo, vainilla

1

2

3

 infos 
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Une échappée vers des contrées où la nature respire, 
sauvage et majestueuse.

An escape to lands filled with the scents of wild and majestic nature. 
Estéban is paying tribute to this powerful, majestic symbol. Formulated with natural 
essential oils, Cèdre is a new approach to home indulgence, at peace with the 
environment and oneself.

Una fuga verso contrade in cui la natura respira, selvatica e maestosa. 
Estéban rende omaggio a questo simbolo forte e maestoso. Formulato a base 
di essenze naturali, Cèdre è un nuovo modo di vivere la casa, in pace con 
l’ambiente e con se stessi.

Una escapada a paisajes donde la naturaleza respira, 
salvaje y majestuosa. 
Estéban rinde homenaje a este fuerte y majestuoso símbolo. Formulado con 
esencias naturales, Cèdre es una nueva forma de vivir en casa, en paz con el 
medioambiente y con uno mismo.

Estéban rend hommage 

à ce symbole fort et majestueux. 

Formulé à base d’essences naturelles, 

Cèdre est une nouvelle façon de vivre la maison, 

en paix avec l’environnement et soi-même.
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200 ml100 ml 2,5 L250 ml100 ml

180 g

x5

CED-100CED-198CED-106CED-197 CED-156 CMP-171
(60 cm)

CED-015 CED-171

CMP-147
(25 cm)

CED-010CED-125CED-031  limited quantities

CED-095 CED-136

200 ml

CED-196 CMP-170

CED-127 CED-190 CED-128CED-126 CED-191

180 g 180 g 450 g450 g500 ml250 ml

75 ml

15 ml

CED-167CED-192

NEW

CED-166
67



Esprit de thé

Un parfum floral thé musqué
A flowery tea musky perfume
Un profumo fiorito tè muschiato
Un perfume floral de té almizclado

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Coriandre, muscade, safran
Coriander, nutmeg, saffron 
Coriandolo, noce moscata, zafferano 
Cilantro, nuez moscada, azafrán

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Thé vert, magnolia, sakura
Green tea, magnolia, sakura 
Tè verde, magnolia, sakura
Té verde, magnolia, sakura

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Vétiver, bois de gaiac
Vetiver, gaiac wood
Vetiver, legno di guaiaco
Vetiver, madera de guayaco 

1

2

3

 infos 
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En quête de sérénité, 

l’esprit s’évade au pays 

du Levant où la fraîcheur 

délicatement poudrée 

des fleurs de cerisiers se 

mêle aux effluves de thé 

tout juste infusé…

Des notes transparentes, promesse de pureté 
et d’harmonie pour la maison.

Transparent notes promise purity and harmony for the home. 
Seeking serenity, the spirit escapes to Eastern lands, where the delicate 
powdery freshness of cherry blossom mingles with the fragrance of 
freshly brewed tea…

Note trasparenti, promessa di purezza e di armonia per la casa. 
Alla ricerca di serenità, lo spirito evade verso il paese del sol levante nel quale 
la freschezza delicatamente cipriata dei fiori di ciliegio si unisce agli effluvi di tè 
appena infuso…

Notas transparentes, promesa de pureza y armonía para el hogar. 
En busca de la serenidad, el espíritu se evade al país del Levante, donde la frescura 
delicadamente envolvente de las flores de cerezos se mezcla con el aroma del té 
recién hecho…

68



THE-114

CMP-147
(25 cm)

THE-013 THE-084THE-047THE-117 THE-037

250 ml 250 ml 500 ml100 ml

180 g

75 ml

15 ml

180 g 180 g 450 g450 g

200 ml100 ml

THE-102 THE-005THE-006

THE-071THE-069 THE-070 THE-113

THE-118

THE-115

NEW

THE-100THE-099
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Figue noire 
 infos 

P.56 > 59

Sous ses majestueuses feuilles, 

la figue noire apparaît comme un bijou. 

Sa peau tendre protège une pulpe 

généreuse qui retient en son cœur 

le tempérament irrésistible et 

chaleureux de la Méditerranée. 

Comme un trésor, son parfum se 

distille pour sublimer la maison.

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Figues noires, feuilles de violette
Black figs, violet leaves
Fichi neri, foglie di violetta 
Higos negros, hojas de violeta 

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Bois de figuier, santal 
Fig wood, sandalwood
Legno di fico, sandalo
Madera de higuera, sándalo

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Labdanum, accord musqué 
Labdanum, musky accord
Ladano, accordo muschiato
Ládano, armonía de almizcle

1

2

3

Un parfum fruité boisé
A fruity woody perfume
Un profumo fruttato boschivo
Un perfume afrutado amaderado

L’intense parfum fruité des figues noires, allié à la fraicheur 
de ses belles feuilles vertes dentelées, sur un élégant accord boisé cuiré 
rappelant l’arbre et la chaleur de la Méditerranée. 

The intense fruity fragrance of black figs, combined with the freshness of 
its beautiful green serrated leaves, on an elegant woody leathery accord 
recalling the tree and warmth of the Mediterranean.  
The black fig appears, jewel-like, beneath its majestic leaves. Its soft skin protects 
a juicy pulp within, the irresistibly warm temperament of the Mediterranean at its 
heart. The treasure of its fragrance is distilled to beautify your home.

Sotto le sue foglie maestose, il fico nero appare come un gioiello. La sua 
buccia tenera protegge una polpa generosa che conserva nel suo cuore 
il temperamento irresistibile e caloroso del Mediterraneo. 
Come un tesoro, il suo profumo si diffonde rendendo sublime ogni angolo della 
vostra casa.

Bajo sus majestuosas hojas, el higo negro aparece como una joya.  
Su tierna piel protege una generosa pulpa que mantiene en su corazón 
el temperamento irresistible y cálido del Mediterráneo.  
Como un tesoro, su perfume se destila para sublimar el hogar. 
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180 g180 g180 g500 ml250 ml 450 g450 g

FIG-013 FIG-051FIG-008 FIG-025CMP-147
(25 cm)

2,5 L200 ml 250 ml100 ml100 ml

x5

FIG-007FIG-056FIG-014FIG-055 FIG-036 CMP-171
(60 cm)

FIG-012FIG-001

FIG-043 FIG-044

FIG-046 FIG-004FIG-006

CMP-170

200 ml

FIG-054

FIG-050

75 ml

15 ml

FIG-052

NEW
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Un parfum sensuel, élégant et doux comme le cachemire 
incarnant le luxe à la française. 

A sensual fragrance, as elegant and soft as cashmere, 
which embodies the luxury “à la française”. 
As a symbol of France and perfumers' golden ingredient, the Iris flower once 
perfumed the household linens of the Parisian high society, with its delicate 
powdery floral notes.

Un profumo sensuale, elegante e dolce come il cachemire 
che incarna il lusso alla francese. 
Emblema della Francia, oro dei profumieri, un tempo l'iris profumava la biancheria 
per la casa della Parigi che conta con le sue note floreali dagli accenti cipriati.

Un perfume sensual, elegante y suave como el cachemir 
que encarna el lujo “à la française”. 
Emblema de Francia y oro para los perfumistas, el iris perfumaba antaño la ropa de 
casa de la flor y nata de París con sus notas florales delicadamente empolvadas.

 infos 
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1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Mandarine, feuilles de violette
Mandarin, violet leaves
Mandarino, foglie di violetta
Mandarina, hojas de violeta

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Absolue d'iris, pétales de rose, abricot
Orris absolute, rose petals, apricot
Essenza di iris, petali di rosa, albicocca
Absoluto de iris, pétalos de rosa, albaricoque

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Bois de cachemire, musc végétal, fève tonka
Cashmere wood, vegetal musk, tonka bean
Legno di cachemire, muschio vegetale, fava tonka
Madera de cachemira, almizcle vegetal, haba tonka

1

2

3

Iris cachemire

Un parfum floral poudré 
A powdery floral perfume
Un profumo floreale cipriato 
Un perfume floral empolvado

Emblème de la France, or des parfumeurs, l’iris

parfumait jadis le linge de maison du Tout-Paris

de ses notes florales délicatement poudrées.
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CMP-147
(25 cm)

IRI-006 IRI-005IRI-002IRI-026 IRI-001

250 ml 250 ml 500 ml100 ml

180 g 450 g

200 ml100 ml

IRI-011

180 g 450 g180 g

75 ml

15 ml

IRI-009 IRI-010

IRI-007IRI-013 IRI-012

IRI-027

IRI-022 IRI-023

IRI-020 IRI-021
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Légendes d’Orient

Un parfum oriental épicé
A spicy oriental perfume
Un profumo orientale speziato
Un perfume oriental especiado

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Mandarine, girofle, macis
Mandarin, clove, mace
Mandarino, garofano, macis
Mandarina, clavo, macis 

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Jasmin, gardénia, patchouli 
Jasmine, gardenia, patchouli 
Gelsomino, gardenia, patchouli
Jazmín, gardenia, pachulí 

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Santal, ambre musqué, tonka
Sandalwood, ambery musky, tonka
Sandalo, ambra muschiata, tonka
Sándalo, ámbar almizcle, tonka

1

2

3
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Enigmatique et intense, un souffle venu d’Orient : 
entre épices, fleurs et ambre.

Enigmatic and intense, this breeze from the Orient blends of spices, 
flowers and amber. 
On the edge of the desert, in the golden light of a legendary city, the rich 
caravans have left subtle traces: a magical blend of precious substances, 
spices and silk that hangs in the air of the mysterious royal palaces.

Enigmatico e intenso, un soffio venuto dall’Oriente: 
tra spezie, fiori e ambra. 
Alle porte del deserto, nella luce dorata di una città leggendaria, le ricche carovane 
hanno lasciato le loro delicate impronte: magica miscela di materie preziose, di 
spezie e di seta che avvolge per sempre i misteriosi palazzi dei re.

Enigmático e intenso, un soplo de Oriente: 
entre especias, flores y ámbar. 
A las puertas del desierto, a la luz dorada de una ciudad legendaria, las ricas 
caravanas han dejado sus sutiles huellas: mágica mezcla de materiales preciosas, 
especias y seda que envuelven para siempre los misteriosos palacios de los reyes.

Les riches caravanes ont laissé leurs subtiles 

empreintes : magique mélange de matières 

précieuses, d’épices et de soie qui embaume  

à jamais les mystérieux palais des rois.
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180 g 450 g180 g 450 g180 g

75 ml

LEG-041

15 ml

250 ml 250 ml 500 ml100 ml 200 ml100 ml

LEG-038LEG-006 LEG-005

LEG-031LEG-029

CMP-147
(25 cm)

LEG-019 LEG-044LEG-043 LEG-014 LEG-015 LEG-035

LEG-030 LEG-040
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Pur Lin 

(1) extrait / extract / estratto / extracto (2) huile essentielle / essential oil / olio essenziale / aceite esencial  
(3) reconstitution olfactive / olfactory reconstruction / ricostituzione olfattiva / reconstitución olfativa

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Sauge sclarée-bois de hô(1) 
Clary sage-hô wood(1) 
Salvia sclarea-legno di hô(1) 
Salvia sclarea-palo de hô(1)  

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Rosoflor(1), musc blanc(3)  
Rosoflor(1), white musk(3) 
Rosoflor(1), muschio bianco(3)

Rosoflor(1), almizcle blanco(3)

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Vanilline(1), santal(2)

Vanillin(1), sandalwood(2)

Vanillina(1), sandalo(2)

Vainillina(1), sándalo(2)

1

2

3
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Estéban recrée les sensations 

uniques que procure le lin, 

cette étoffe mythique,  

à la fois noble et si pure.

Un léger souffle… Et le voile de lin ondule sur un ciel aux nuages 
cotonneux. Son parfum si naturel d’une infinie fraîcheur est une invitation 
au calme et à la sérénité. Naturellement, la maison devient un refuge  
de bien-être.

A light breeze… And a linen veil undulates on a sky full of fluffy clouds.  
Its fragrance, so natural and infinitely fresh, is an invitation to calm and 
serenity. Naturally, the house becomes a refuge of well-being.

Un soffio leggero... e il velo di lino ondeggia su un cielo di soffici nuvole.  
La sua fragranza naturale ha una freschezza senza fine che invita alla calma  
e alla serenità. La casa diventa quindi un rifugio di benessere.

Un ligero soplo... Y el velo de lino ondula en un cielo de nubes algodonosas.  
Su perfume tan natural de una frescura infinita es una invitación a la calma  
y la serenidad. La casa se convierte naturalmente en un refugio de 
bienestar.

* voir détail sur packagings des produits / see details on product packaging  
vedere i dettagli sulla confezione dei prodotti / ver detalles en el empaque del productos

Composé jusqu'à 99 % d’ingrédients d’origine naturelle*

Realizzato fino al 99 % con ingredienti di origine naturale*

Composed of up to 99 % from natural origin ingredients*

Compuesto hasta un 99 % por ingredientes de origen natural*

Un parfum floral frais musqué 
A musky fresh floral perfume
Un profumo fresco floreale muschiato 
Un perfume floral fresco almizclado

VIDÉO À VOIR ET À PARTAGER
A VIDEO TO WATCH & SHARE
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250 ml 250 ml 500 ml100 ml

180 g180 g 180 g

200 ml

450 g450 g

100 ml

LIN-012 LIN-007

CMP-147
(25 cm)

LIN-002 LIN-003LIN-004

LIN-008 LIN-009

LIN-001 LIN-006 LIN-005

LIN-010 LIN-014

LIN-011

75 ml

15 ml

LIN-017LIN-015

NEW

LIN-016

NEW NEW

LIN-013
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Néroli

Un parfum floral blanc lumineux
A white and luminous floral perfume 
Un profumo floreale bianco luminoso
Un perfume floral blanco luminoso 

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Cassis, bergamote de Sicile 
Blackcurrant, bergamote of Sicily 
Ribes nero, bergamotto di Sicilia
Grosella negra, bergamota de Sicilia 

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Néroli, géranium blanc, jasmin
Neroli, white geranium, jasmine 
Neroli, geranio bianco, gelsomino
Neroli, geranio blanco 

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Patchouli, accord musqué
Patchouli, musky accord
Patchouli, accordo muschiato
Pachulí, armonía de almizcle

1

2

3
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Adulé par la reine de Nérola qui en usait abondamment, 

le néroli exhale de tendres effluves, véritable cocon 

de bien-être. Gracile étoile auréolée d’or, son essence 

emplit la maison d’un halo élégant, sensuel et enveloppant.

Un parfum de peau pour la maison à la fois frais et enveloppant ; 
la plénitude par la caresse d’une fleur. 

A cool and enveloping skin perfume for the home;  
fulfilment through the caress of a flower. 
Adored and much used by the queen of Nerola, neroli blossom offers a soft 
bouquet, forming a true cocoon of well-being. Captured in a delicate star with a 
golden aura, its essence fills your home with an elegant, sensual, enveloping halo.

Un profumo di pelle per la casa, al tempo stesso fresco e avvolgente; 
la pienezza grazie alla carezza di un fiore. 
Il neroli, fragranza amata dalla regina di Nerola che ne utilizzava in abbondanza, 
emana teneri effluvi, vero e proprio elisir di benessere. Gracile stella dall’aureola 
d’oro, in casa la sua essenza sprigiona un’aura elegante, sensuale e avvolgente.

Un perfume para el hogar, fresco y envolvente al mismo tiempo; 
la plenitud a través de la caricia de una flor. 
Adorado por la reina de Nerola que lo usaba en abundancia, el aceite de flores 
de naranjo exhala aromas tiernos, un verdadero capullo de bienestar. Una grácil 
estrella con una aureola dorada, su esencia llena el hogar de un halo elegante, 
sensual y envolvente.

78



NER-005

2,5 L200 ml

250 ml 500 ml

250 ml100 ml100 ml

NER-006 NER-086

200 ml

NER-107 CMP-169NER-008 NER-044CMP-147
(25 cm)

x5

NER-007NER-109NER-016NER-108 NER-067 CMP-171
(60 cm)

180 g

75 ml

15 ml

180 g450 g 450 g180 g

NER-024 NER-025NER-023 NER-103 NER-104

NER-076

NEW

NER-105NER-075
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Rêve blanc

Un parfum musqué floral
A musky floral perfume
Un profumo floreale muschiato
Un perfume almizclado floral

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Notes solaires, freesia
Sunny notes, freesia
Note solari, fresia
Notas estivales, fresia 

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Fleur d’héliotrope, santal
Heliotrope flower, sandalwood
Fiore di eliotropio, sandal
Flor de heliotropo, sándalo

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Musc blanc, vanille
White musk, vanilla
Muschio bianco, vaniglia
Almizcle blanco, vainilla

1

2

3
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À la fin de la nuit, la lune embrasse le soleil. 

Par la fenêtre ouverte, les voilages dansent. 

Draps de soie, cotonnades blanches… 

Dans un méli-mélo de tendresse, 

la nuit s’achève, le rêve se poursuit. 

Baignée par la douceur du musc blanc, 

la maison est un cocon, un refuge 

dans lequel on reste blotti.

Le confort et la douceur des muscs blancs, comme la sensation 
des draps frais sur la peau, un matin ensoleillé.

The comfort and softness of white musks, like the feeling of fresh sheets on 
the skin, a sunny morning. At the end of the night, the moon embraces the sun. 
Through the open window, net curtains sway and dance. Silk sheets, white cotton… 
In a cascade of tenderness, the night draws to an end, yet the dream lives on. 
Bathed in the softness of white musk, the house is a cocoon, a sanctuary and safe 
hiding place.

Il comfort e la sofficità dei muschi bianchi, come la sensazione di lenzuola 
fresche sulla pelle, una mattina di sole. Alla fine della notte la luna bacia il sole. 
I veli danzano dalla finestra aperta. Drappeggi di seta, tessuti di cotone bianco… 
In un miscuglio di tenerezza, la notte finisce, il sogno continua. Bagnata dalla dolcezza 
del muschio bianco, la casa protegge, come un rifugio nel quale ci si raccoglie.

El confort y la suavidad de los almizcles blancos, así como la sensación 
de sábanas frescas sobre la piel, una mañana soleada. Al final de la noche, 
la luna abraza al sol.  A través de la ventana abierta, los visillos bailan. Sábanas de 
seda, telas blancas de algodón... En un barullo de ternura, la noche concluye, el 
sueño continúa. Bañado por la suavidad del almizcle blanco, el hogar es un capullo, 
un refugio en el que acurrucarse.
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250 ml 250 ml 500 ml

180 g180 g180 g

75 ml

15 ml

100 ml100 ml 200 ml

REV-013 REV-030 REV-012

REV-009REV-007 REV-008

CMP-147
(25 cm)

REV-003 REV-035REV-034 REV-001 REV-004 REV-019
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Rouge Cassis

Un parfum fruité ambré
An ambery fruity perfume
Un profumo fruttato ambrato
Un perfume afrutado ambarado

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Feuille de cassis, baies roses
Blackcurrant leaves, pink peppercorns
Foglie di ribes nero, bacche rosa
Hoja de grosella negra, bayas rosas

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Cassis, grenade, davana
Blackcurrant, pomegranate, davana
Ribes nero, melograno, davana
Grosella negra, granada, davana

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Patchouli, ambre, fève tonka
Patchouli, amber, tonka bean
Patchouli, ambra, fava tonka 
Pachulí, ámbar, haba tonka

1

2

3
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Sur les pentes ensoleillées de Bourgogne,

murit le cassis, baie pétillante à la robe foncée. 

Comme sa voisine la vigne, elle puise

son caractère de cette terre nourricière

aux cépages renommés.Un parfum à la rondeur délicieuse qu’un intense sillage boisé ambré 
vient souligner. 

On the sunny slopes of Bourgogne ripens the blackcurrant, a sparkling 
berry in a deep-coloured gown. Like its neighbour, the grape vine, it 
draws its character from this nourishing land with renowned grape 
varieties. 
A deliciously round scent emphasized by an intense ambery woody trail. 

Sui pendi soleggiati della Borgogna matura il ribes nero, una bacca 
sfavillante dalla veste scura. Come la sua vicina vite, trae il suo carattere 
da questa terra fertile, dai vitigni rinomati. 
Un profumo deliziosamente rotondo sottolineato da un’intensa nota di coda 
legnosa ambrata.

En las soleadas laderas de Borgoña madura la grosella negra, una baya 
chispeante de color oscuro. Al igual que su vecina la vid, extrae su 
carácter de esta tierra nutritiva de famosas cepas.  
Un perfume deliciosamente redondo subrayado por una intensa estela de maderas 
y ámbar.

VIDÉO À VOIR ET À PARTAGER
A VIDEO TO WATCH & SHARE
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450 g 450 g180 g180 g180 g

75 ml

15 ml

CMP-147
(25 cm)

RCA-006 RCA-005RCA-025RCA-024 RCA-002 RCA-001

250 ml

250 ml 500 ml

100 ml100 ml

RCA-010RCA-008 RCA-009

RCA-007RCA-012 RCA-011

200 ml

Sur les produits déco, le cassis se transforme en fruit stylisé : 
des poids sphériques pop & arty, clin d’œil à un design joyeux et vintage si actuel. 
On decorative products, blackcurrant turns into stylized fruit: 
pop & arty spherical weights, a nod to a cheerful and vintage design that is so current.

RCA-021 RCA-022

RCA-019RCA-018
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Teck & Tonka

Un parfum boisé épicé, doux
A spicy & soft, woody scent
Un profumo dolce, speziato boschivo
Un perfume amaderado especiado suave

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Muscade, cannelier, girofle
Nutmeg, cinnamon, clove 
Noce moscata, cannella, garofano
Nuez moscada, canela, clavo

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Santal, patchouli
Sandalwood, patchouli 
Sandalo, patchouli
Sándalo, pachulí

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Ambre, fève tonka
Amber, tonka bean 
Ambra, fava Tonka
Ambar, haba tonka

1

2

3
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Souvenir d’Afrique, piste rougie de latérite, 

maisons de bois emplies d’épices : cannelle, 

muscade, girofle… en attente de chargement 

pour d’autres continents. Teck & Tonka 

recompose cet accord, l’un des plus délicieux 

de l’histoire des parfums.

L’alliance inimitable des épices vibrantes, des bois chauds 
et des baumes brûlants.

The inimitable blend of vibrant spices, warm woods and hot balms. 
Souvenir of Africa, laterite reddened trails, wooden houses full of spices: 
cinnamon, nutmeg and clove… just waiting to be shipped off to other continents. 
Teck & Tonka recreates this blend, one of the most delicious in the history of perfumes.

L’unione inimitabile delle spezie vibranti, dei legni caldi e dei balsami 
incandescenti. 
Ricordi d’Africa, piste rosse di laterite, case di legno piene di spezie: 
cannella, noce moscata e garofano… in attesa di partire per altri continenti. 
Teck & Tonka ricompone questo accordo, uno dei più deliziosi della storia del profumo.

La inimitable unión de especias vibrantes, maderas cálidas y bálsamos 
ardientes. 
Recuerdo de África, carretera de tierra rojiza, casas de madera repletas de especias: 
canela, nuez moscada, clavo... en espera de embarque para otros continentes.  
Teck & Tonka recompone este acuerdo, uno de los más deliciosos de la historia 
de los perfumes.
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TET-003

2,5 L200 ml 250 ml100 ml100 ml

TET-109TET-024

x5

TET-119 TET-044TET-061TET-118 TET-097 CMP-171
(60 cm)

TET-079 TET-115TET-078TET-077

TET-105 TET-106

TET-114

450 g450 g 180 g180 g

75 ml

15 ml

180 g

TET-116

NEW

TET-039 TET-088CMP-147
(25 cm)

250 ml 500 ml
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Terre d’Agrumes

Un parfum hespéridé boisé
A woody citrus perfume
Un profumo esperidato e legnoso
Un perfume cítrico amaderado

1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Petitgrain, mandarine, bigarade
Petitgrain, mandarin, Bigarade
Melangolo, mandarino, Bigarade
Petitgrain, mandarina, naranja amarga

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Thé vert, jasmin
Green tea, jasmine 
Tè verde, gelsomino
Té verde, jazmín

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Cèdre, Muscs
Cedar, musks
Cedro, muschio
Cedro, almizcles

1

2

3

 infos 
P.56 > 59

Sur cette terre fleurissent des vergers. 

Au pied de l’Etna, leurs agrumes gorgés de soleil, 

nous offrent un trésor pétillant de fraîcheur, 

pour illuminer votre intérieur.

Un voyage olfactif au cœur d’un jardin méditerranéen. 

An olfactory journey to the heart of a Mediterranean garden. 
Blooming orchards flourish on this land. At the foot of Mount Etna, their  
sun-kissed citruses offer a sparkling treasure of freshness to brighten your home.

Un viaggio olfattivo nel cuore di un giardino mediterraneo. 
Su questa terra rigogliosa di frutteti. Ai piedi dell’Etna, i loro agrumi, illuminati dal 
sole, ci offrono un tesoro di frizzante freschezza, per illuminare i vostri interni.

Un viaje olfativo al corazón de un jardín mediterráneo. 
En esta tierra florecen los huertos. Al pie del Etna, sus cítricos bañados por el sol 
nos ofrecen un tesoro espumante de frescor para iluminar su interior.
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75 ml

15 ml
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200 ml
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(25 cm)
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Une parenthèse bienfaisante sur les plages paradisiaques de l'océan 
Indien, alangui à l'ombre d'un feuillage exotique. 

A beneficial break on the paradisiacal beaches of the Indian ocean, 
languid in the shade of an exotic foliage. It is at the heart of the Indian ocean, 
shaded by lush foliage, that the enchanting flower of Ylang-ylang blooms.  
Let yourself be carried away to the shores of these turquoise seas by this solar 
floral fragrance enriched with Ylang-Ylang essential oils and sublimated by jasmine, 
musk and vanilla.

Una parentesi appagante sulle spiagge paradisiache dell’oceano Indiano, 
languida all’ombra di foglie esotiche. E’ nel cuore dell’Oceano Indiano, 
su un’isola dalla vegetazione rigogliosa, che nasce il fiore dei fiori, Ylang Ylang. 
Lasciatevi accompagnare lungo le acque turchesi da questa fragranza floreale 
solare, arricchita dagli oli essenziali di Ylang ylang e sublimata da gelsomino, 
muschio e vaniglia.

Un paréntesis de bienestar en las paradisíacas playas del océano Índico, 
lánguido a la sombra de un exótico follaje. Es en el corazón del océano 
Índico, a la sombra de un abundante follaje, donde florece la cautivadora flor  
de Ylang-ylang. Déjese transportar por aguas turquesas por esta fragancia floral  
y estival enriquecida con aceites esenciales de Ylang-ylang y sublimada por  
el jazmín, el almizcle y la vainilla.

 infos 
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1 - TÊTE / LEAD / TESTA / SALIDA
Petitgrain, embruns
Petitgrain, ocean spray 
Melograno, effluvi marini
Petitgrain, espuma marina

2 - CŒUR / HEART / CUORE / CORAZÓN
Ylang Ylang, tubéreuse, jasmin
Ylang Ylang, tuberose, jasmine 
Ylang Ylang, tuberose, gelsomino
Ylang-Ylang, nardo, jazmín

3 - FOND / BASE / FONDO / FONDO
Musc, ambre, vanille solaire
Musk, amber, solar vanilla
Muschio, ambra, vaniglia solare
Almizcle, ámbar, vainilla fresca

1

2

3

Ylang Ylang

Un parfum floral solaire • A solar floral perfume
Un profumo floreale solare • Un perfume floral estival

C’est au cœur de l’Océan Indien, 

à l’ombre d’un feuillage foisonnant, 

que s’épanouit l’envoûtante fleur d’Ylang-ylang. 

Laissez-vous transporter le long des eaux turquoise 

par cette fragrance florale solaire enrichie en huiles 

essentielles d’Ylang-ylang et sublimée par le jasmin, 

le musc et la vanille.

VIDÉO À VOIR ET À PARTAGER
A VIDEO TO WATCH & SHARE
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450 g
450 g180 g

180 g

75 ml

15 ml

180 g

YLG-013

YLG-002 CMP-147 
(25 cm)

100 ml100 ml

250 ml 500 ml

YLG-012

YLG-010 YLG-033YLG-008 YLG-009 YLG-032

200 ml

YLG-036 CMP-169YLG-005 YLG-004

YLG-028

YLG-001

250 ml

YLG-037 YLG-038

200 ml

YLG-030 YLG-031YLG-034

NEW
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MÉMO UNIVERS CLASSIQUE
PRODUITS DE VENTE (HORS PLV ET TESTEURS)

Bouquet
Initial 100 ml

Bouquet
Déco 100 ml

Bouquet 
Ellipse 200 ml

Bouquet 
Triptyque 250 ml

Bouquet
Premium 2,5 L

Recharge
250 ml

Recharge
500 ml

Arbre
à parfum 200ml

Bougie 
Initiale 180 g

Bougie 
déco 180 g

Recharge
bougie 180 g

Scented bouquet Initial Decorative scented 
bouquet

Ellipse scented bouquet Triptyque scented 
bouquet

Scented bouquet 
Premium edition

Scented bouquet refill Scented bouquet refill My refillable perfume 
tree

Initiale scented candle Decorative scented 
candle

Refill for scented 
candle

Ambre AMB-116 AMB-058 AMB-117 AMB-047 AMB-097 AMB-042 AMB-085 AMB-075 AMB-076 AMB-077

Cèdre CED-197 CED-106 CED-198 CED-100 CED-156 CED-095 CED-136 CED-196 CED-126 CED-127 CED-128

Esprit 
de thé

THE-117 THE-047 THE-118 THE-037 THE-013 THE-084 THE-069 THE-070 THE-071

Figue 
noire

FIG-055 FIG-014 FIG-056 FIG-007 FIG-036 FIG-008 FIG-025 FIG-054 FIG-001 FIG-012 FIG-013

Iris 
cachemire

IRI-026 IRI-002 IRI-027 IRI-001 IRI-006 IRI-005 IRI-009 IRI-010 IRI-011

Légendes 
d’Orient

LEG-043 LEG-019 LEG-044 LEG-014 LEG-015 LEG-035 LEG-029 LEG-030 LEG-031

Néroli NER-108 NER-016 NER-109 NER-007 NER-067 NER-008 NER-044 NER-107 NER-023 NER-024 NER-025

Pur Lin LIN-004 LIN-002 LIN-003 LIN-001 LIN-006 LIN-005 LIN-008 LIN-009 LIN-010

Rêve 
blanc

REV-034 REV-003 REV-035 REV-001 REV-004 REV-019 REV-007 REV-008 REV-009

Rouge
Cassis

RCA-024 RCA-002 RCA-025 RCA-001 RCA-006 RCA-005 RCA-008 RCA-009 RCA-010

Teck 
& Tonka

TET-118 TET-061 TET-119 TET-044 TET-097 TET-039 TET-088 TET-077 TET-078 TET-079

Terre 
d’Agrumes

TEA-032 TEA-002 TEA-033 TEA-001 TEA-005 TEA-004 TEA-008 TEA-009 TEA-010

Ylang
Ylang

YLG-037 YLG-002 YLG-038 YLG-001 YLG-005 YLG-004 YLG-036 YLG-008 YLG-009 YLG-010

COMPLÉMENTAIRES CMP-147 CMP-147 CMP-147 CMP-155 / CMP-147 
CMP-159 CMP-171 CMP-169 / CMP-170

CLASSIC UNIVERSE MEMO
SELLING PRODUCTS, EXCEPT DISPLAYS AND TESTERS

 infos 
P.56 >59
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CMP-147 
(25 cm)

Vestiaire parfumé /
Scented wardrobe 

CED-125

Poudre aspirateur /
Vacuum fragrance 

CED-031

CMP-171 
(60 cm)

CMP-159

Bougie grand 
format 450 g

Recharge bougie 
grand format 450  g

Encens
indiens

Vaporisateur 
75 ml

Concentré
de parfum 15 ml

Diffuseur 
de voiture

Recharge diffuseur 
de voiture

Pochette  
à parfum 

Large size scented candle Refill for large scented candle Bamboo sticks Spray Refresher oil Car diffuser Refill for car diffuser Perfume pouch

AMB-112 AMB-113 AMB-023 AMB-107 AMB-003 AMB-103 AMB-104 AMB-114

CED-190 CED-191 CED-015 CED-171 CED-010 CED-166 CED-167 CED-192

THE-113 THE-114 THE-006 THE-102 THE-005 THE-099 THE-100 THE-115

FIG-050 FIG-051 FIG-006 FIG-046 FIG-004 FIG-043 FIG-044 FIG-052

IRI-022 IRI-023 IRI-013 IRI-007 IRI-012 IRI-020 IRI-021 IRI-024

LEG-030 LEG-041 LEG-006 LEG-038 LEG-005

NER-103 NER-104 NER-006 NER-086 NER-005 NER-075 NER-076 NER-105

LIN-013 LIN-014 LIN-012 LIN-007 LIN-011 LIN-016 LIN-017 LIN-015

REV-013 REV-030 REV-012

RCA-021 RCA-022 RCA-012 RCA-007 RCA-011 RCA-018 RCA-019

TET-114 TET-115 TET-024 TET-109 TET-003 TET-105 TET-106 TET-116

TEA-013 TEA-027 TEA-012 TEA-024 TEA-025

YLG-032 YLG-033 YLG-013 YLG-028 YLG-012 YLG-030 YLG-031 YLG-034

UNIVERSO CLASSICO
PRODOTTI DI VENDITA ESCLUSI DISPLAY E TESTER

UNIVERSO CLÁSICO
PRODUCTOS DE VENTA (EXCLUYENDO POS Y TESTERS)

CMP-169CMP-170

Les recharges 
Refills
Ricariches
Recargas

Cèdre

 limited quantities

KIT-028KIT-027

NEW

NEW NEW
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Estéban s’invite dans un nouvel espace de vie : parfumez votre voiture 
avec votre fragrance Estéban préférée pour vous y sentir comme à la 
maison. Une nouvelle façon de vivre vos déplacements.

Estéban enters in a new living space: perfume your car with your 
favourite fragrance and feel at home. A new way to experience your 
travels.  

Estéban si invita in un nuovo spazio di vita: profumate la vostra 
automobile con la vostra fragranza preferita Estéban per sentirvi 
proprio come a casa. Un nuovo modo di vivere ogni spostamento. 

Estéban irrumpe en un nuevo espacio de vida: perfume su coche con 
su fragancia Estéban favorita y se sentirá como en casa. Una nueva 
manera de vivir sus desplazamientos.

Diffuseur de voiture 
parfumé rechargeable
Refillable scented car diffuser 
Diffusore per auto profumato ricaricabile 
Difusor de coche perfumado recargable 

INTENSITÉ MODULABLE
ADJUSTABLE INTENSITY

céramique
parfumée incluse

SC
EN

TED CERAMIC INSID
E

 infos 
Merchandising - P.117
www.esteban-pro.fr

7,3 cm

4,6 cm

Produits
rechargeables
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P.40

LES + QUI FONT VENDRE THE EXTRAS THAT DRIVE SALES • I VALORI AGGIUNTI • LAS VENTAJAS

•  Produit autonome et longue durée 
jusqu’à 4 semaines d’utilisation

•  Un design exclusif Estéban 

•  Céramique d’origine naturelle, 
parfumée à coeur au sein  
de nos ateliers en France

•  Intensité modulable

•  Produit rechargeable

•  Prix accessible

•  Self-contained and long-lasting 
product with up to 4 weeks of use

• An exclusive Estéban design

•  Natural origin ceramic 
perfumed at the core  
in our workshops in France

•  Adjustable intensity

•  Refillable

•  Affordable price

•  Prodotto autonomo e a lunga 
durata fino a 4 settimane di diffusione 

• Un design esclusivo Estéban 

•  Ceramica di origine naturale 
profumata al cuore nei  
nostri laboratori in Francia

•  Intensitá modulabile

•  Prodotto ricaricabile

• Prezzo accessibile

•  Producto autónomo y de larga 
duración hasta 4 semanas de difusión

• Un diseño exclusivo Estéban 

•  Cerámica de origen natural, 
perfumada de corazón en  
nuestros talleres en Francia

•  Intensidad regulable

•  Producto recargable

•  Precio asequible

  
P.54

  
P.90

Les hespéridés
The Citrus 

I agrumi
Los citricas

Les floraux
The florals
I floreali

Los florals

Les fruités
The fruity
I fruttati

Los afrutados 

Les boisés
The woody 

I legnosi
Los amaderados

Les orientaux 
The orientals

I orientali
Los orientales 

N
at

ur
e

Citronnelle et Menthe  Blanc Coton  Fleurs d'oranger Cèdre Sauvage

C
on

te
m

po
ra

in

Lin & Petitgrain Thé blanc & Ylang ylang Néroli & Frangipanier Bois de cashmere & Ambre gris Ambre & Vanille étoilée 

C
la

ss
iq

ue
 

Terre d’Agrumes Ylang Ylang Iris cachemire Esprit de thé Pur Lin Néroli Rouge cassis Figue noire Cèdre Teck & Tonka Ambre

UNE LARGE PALETTE OLFACTIVE POUR SATISFAIRE TOUTES LES ENVIES
A WIDE RANGE OF FRAGRANCES TO SUIT ALL TASTES • UN VASTA GAMMA OLFATTIVA PER SODDISFARE OGNI DESIDERIO 
UNA AMPLIA PALETA OLFATIVA PARA SATISFACER TODOS LOS DESEOS 

LIMITED EDITION new new new

new
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THE PERFUME MIST DIFFUSERS 
I DIFFUSORI BRUMA DI PROFUMO

LOS DIFUSORES DE BRUMA DE PERFUME

LES DIFFUSEURS
BRUME DE PARFUM

Ils diffusent, même dans les grands espaces, toute la subtilité du parfum en restituant la vivacité des 
notes de tête, la richesse des notes de cœur et l’empreinte des notes de fond. Simples à utiliser et 
sécurisés grâce à la fonction arrêt automatique, ils sont pré-programmés pour s’adapter à toutes 
vos envies et conçus pour être utilisés avec les concentrés de parfum Estéban pour une haute 
qualité de parfumage. Invisible, leur technologie par ultrasons crée des vibrations si rapides que 
l’eau et le parfum se mélangent pour se diffuser sous forme de brume humidifiante et parfumée 
en quelques minutes.

They imbue even large spaces with all the subtlety of the fragrance, expressing the liveliness of 
the lead notes, the richness of the heart notes and the lingering depth of the base notes. Simple 
and safe to use with their automatic stop function, these diffusers are programmed to fit to your 
moods and designed to be used with Estéban refresher oils for high scent diffusion quality. Their 
invisible ultrasound technology creates such quick vibrations that the water and fragrance blend 
together before being released as a fragranced mist in just a few minutes.

Diffondono, anche in grandi spazi, tutta la delicatezza del profumo restituendo la vivacità delle 
note di testa, la ricchezza delle note di cuore e l’impronta delle note di fondo. Di semplice 
e sicuro utilizzo grazie alla funzione di arresto automatico, questi diffusori sono programmati 
per adattarsi ai vostri desideri e studiati per funzionare con i concentrati di profumo Estéban 
per un’alta qualità di profumazione. La loro tecnologia mediante ultrasuoni, invisibile, crea delle 
vibrazioni così rapide che l’acqua e il profumo si mescolano per diffondersi sotto forma di bruma 
profumata in pochi minuti.

Incluso en grandes espacios, estos difunden toda la sutileza del perfume restaurando la vivacidad 
de las notas de salida, la riqueza de las notas de corazón y la huella de las notas de fondo. Fáciles 
de usar y seguros gracias a la función de parada automática, están preprogramados para adaptarse 
a todos sus deseos e diseñados para usarlos con los concentrados de perfume de Estéban para 
una fragancia de alta calidad. Invisible, su tecnología de ultrasonidos crea vibraciones tan rápidas 
que el agua y la fragancia se mezclan para difundirse en forma de bruma humectante y perfumada 
en pocos minutos.
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&&

ELP-005

ENF-006

Formulés comme les meilleurs parfums, nos concentrés doivent leur subtilité 
à une très grande variété de composants.
• Fabrication française
• Plus haute concentration parfumée de la gamme 
• Sans conservateur. Flacon compte-gouttes 15 ml.

Formulated like the best perfumes, our extracts owe their subtlety to a very high variety 
of components. 
• Made in France
• The range's most concentrated fragrance
• Preservative free. Dropper bottle 15 ml.

Formulati come i migliori profumi, i nostri concentrati devono la loro raffinatezza 
a una grande varietà di componenti. 
• Fabbricazione francese
• Più elevata concentrazione profumata della gamma 
• Senza conservanti. Flacone contagocce 15 ml.

Formulados como los mejores perfumes, nuestros concentrados deben su
sutileza a una gran variedad de componentes.
• Fabricación francesa 
• Más alta concentración perfumada de la gama
• Sin conservante. Frasco con gotero de 15 ml.

Les concentrés de parfum
The refresher oils 
I concentrati di profumo 
Los concentrados de perfume

FIG-004AMB-003 CED-010 THE-005

REV-012 RCA-011

LIN-011NER-005LEG-005IRI-012

YLG-012

TEA-012TET-003

En caisse • On cashier 
In cassa • En caja

ETY-005

ESF-008EAV-005 EBA-005

BMS-006

BCS-006

BCM-006 BPF-006 BCG-006

BFA-006

BJE-006

BAB-006

BTF-006 BFL-006

BFO-006BBC-006

BOT-006

BPV-006

&

&

&

&

KIT-028 KIT-029KIT-027

NEW
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LINEN
FRESHNESS

Fraîcheur

ORANGE
BLOSSOMS

SUNSHINE
MONOÏ

M�oï
Soleil

ALOE
FLOWER

Fleur
d ’Aloe

ORANGE
AND GREEN TEA

Or�ge
e  Thé Ver

SUMMER
JASMINE

Jasm�
d ’É

Pêche

VINEYARD
PEACH

WILD
CEDAR

èdre
Sauvage

LEMONGRASS
AND MINT

e M� he
Ci r�nee

PINE TREE
AND FLEUR DE SEL

P� e 
 Fleur de sel

AMBER
AND BALMS

Ambre
Baumes

WHITE
COTTON

Bl�c
Co �

BLOOMING
TEA

Thé
� Fleur



Édition 
Bambou & 
Lumière
Light & Bamboo Edition 
Edizione Bambù & Luce 
Edición Bambú & Luz

Avec son habillage 100% en bambou tressé à la main qui en fait un objet unique et sa lumière 
chaleureuse tamisée, ce diffuseur créera une ambiance intime propice à une atmosphère 
de calme à la maison. 

Its 100% hand-woven bamboo cover makes it a unique item, and with its warm 
subdued light, this diffuser creates a cosy atmosphere that creates the feeling of a 
calm home.

Realizzato in bambù intrecciato a mano al 100%, è un oggetto unico. Grazie alla 
luce calda soffusa, questo diffusore creerà un'atmosfera intima per portare una 
sensazione di calma in tutta la casa.

Con su revestimiento 100 % de bambú trenzado a mano que lo convierte en un 
objeto único y su luz cálida atenuada, el difusor creará un ambiente íntimo ideal 
para una atmósfera de calma en la casa.

 infos 
P.106

LE + PRODUIT • PRODUCT ADVANTAGES 
I VANTAGGI DEL PRODOTTO • LOS PUNTOS FUERTES

Bambou 100% naturel, tressé à la main 

100% hand-woven bamboo cover 

Ambiance lumineuse & effet bougie 

Luminous ambiance mode & candle light effect

CMP-206

  18 cm 
 15 cm

120 ml
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Édition 
Lumière
Light Edition 
Edizione Light 
Edición Lumière
Avec leur parure métal pleine de charme et leur éclairage effet bougie, ces diffuseurs 
apportent à tous les intérieurs ce petit supplément d’âme qui fait toute la différence. 
Soigneusement ciselés de motifs, ils diffusent brume de parfum et ambiance chaleureuse, au 
gré des envies. Surprenez votre clientèle avec ces objets déco aussi mystérieux que beaux.

With their charming metal finish and candle effect lighting, these diffusers bring to 
all interiors that little extra touch of soul that makes all the difference. Carefully 
chiselled with motifs, they diffuse a mist of perfume and create a warm atmosphere, 
in accordance with the vagaries of your desires. Surprise your customers with these 
decorative items that are as mysterious as they are beautiful.

Con le loro parure metalliche affascinanti e la luminosità dall’effetto di una candela, 
questi diffusori donano a ogni interno quel pizzico di anima in più che fa tutta la 
differenza. Meticolosamente cesellati con motivi, diffondono una bruma di profumo 
e un ambiente caloroso, secondo ogni desiderio. Stupite i vostri clienti con questi 
oggetti di arredamento belli e misteriosi al tempo stesso.

Gracias a su atavío de metal sumamente encantador y su iluminación efecto vela, 
estos difusores aportan a todos los interiores ese toquecito que hace toda la 
diferencia. Cincelados cuidadosamente con motivos, estos difusores propagan 
bruma de perfume y un ambiente cálido, según los deseos. Sorprenda a sus clientes 
con estos objetos decorativos tanto misteriosos como espléndidos.

 infos 
P.106

LE + PRODUIT • PRODUCT ADVANTAGES 
I VANTAGGI DEL PRODOTTO • LOS PUNTOS FUERTES

Parure en métal • Metal ornament

Éclairage effet bougie • Candle-light effect

Télécommande incluse • Remote control included

VIDÉO À VOIR ET À PARTAGER
A VIDEO TO WATCH & SHARE98



OR & LUMIÈRE
CMP-157  

NOIR & LUMIÈRE
CMP-164  

CUIVRE & LUMIÈRE
CMP-195 

  16,5 cm   12 cm
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Édition 
Petit Lampion 
Little Lantern Edition 
Edizione Piccola Lanterna 
Edición Pequeña Farola
Nouvel allié de votre quotidien, le diffuseur brume de parfum edition petit lampion, 
grâce à sa poignée et son système sans fil, vous permet de créer en toute liberté 
une ambiance apaisante et délicatement parfumée. Vous pouvez le placer dans tous 
les espaces de la maison y compris terrasse couverte.

New ally in your daily life, the little lantern edition perfume mist diffuser, thanks to 
its handle and its wireless system, offers you the freedom to create a soothing and 
delicately scented atmosphere. You can place it anywhere in your home including 
a covered terrace. 

Il diffusore bruma di profumo Edizione petit lampion, nuovo compagno della 
vita quotidiana, grazie al suo manico e al sistema cordless, ti consente di creare 
liberamente un ambiente rilassante e delicatamente profumato. Puoi metterlo in 
ogni spazio della casa, compreso un terrazzo coperto.

Nuevo aliado de su rutina, el difusor bruma de perfume edición petit lampion, 
gracias a su asa y su sistema inalámbrico, le permitirá crear con total libertad 
un ambiente relajante y delicadamente perfumado. Podrá colocarlo en cualquier 
espacio del hogar, incluyendo una terraza cubierta. 

 infos 
P.106

LE + PRODUIT • PRODUCT ADVANTAGES 
I VANTAGGI DEL PRODOTTO • LOS PUNTOS FUERTES

Sans fil, partout chez soi 
Wireless freedom anywhere at home 
Branchement USB 
USB connection

CMP-187

  17,5 cm 
 9 cm

VIDÉO À VOIR ET À PARTAGER
A VIDEO TO WATCH & SHARE

A brancher sur port USB 3.
USB 3. compatible
Connettere a USB 3.
USB 3. compatible idem easy pop100



Édition 
Lampion
Lantern Edition 
Edizione Lanterna 
Édition Lampion
Avec ses allures de volière dorée, ce diffuseur se fait écrin de lumière. Profitez de 
précieux moments de détente avec une lumière douce, intense ou l’effet lumineux 
oscillant d’une bougie. Grâce à sa poignée et son système sans fil, placez-le dans 
tous les espaces de la maison y compris terrasse couverte.

Its golden aviary-like appearance turns this diffuser into a showcase of light. Enjoy 
precious moments of relaxation lasting soft, intense light or the oscillating light 
effect of a candle. Its handle and its wireless system make it completely mobile so 
you can place it anywhere in your home or in covered terrace. 

Con il suo aspetto di voliera dorata, questo diffusore diventa uno scrigno di luce. 
Goditi preziosi momenti di relax della durata con una luce soffusa e intensa o 
l'effetto luce oscillante di una candela. Grazie al manico e al sistema senza fili, si può 
posizionare in qualunque spazio della casa, compresa una terrazza coperta.

Con su aspecto de pajarera dorada, este difusor se convierte en un proyector de 
luz. Disfrute de preciosos momentos de relajación con una luz suave e intensa 
o el efecto de luz oscilante de una vela. Gracias a su empuñadura y a su sistema 
inalámbrico, es posible instalarlo en cualquier lugar de la casa, incluida una terraza 
cubierta.

 infos 
P.106

CMP-180

  20 cm 
 13 cm

101VIDÉO À VOIR ET À PARTAGER
A VIDEO TO WATCH & SHARE

LE + PRODUIT • PRODUCT ADVANTAGES 
I VANTAGGI DEL PRODOTTO • LOS PUNTOS FUERTES

Sans fil, partout chez soi 
Wireless freedom anywhere at home  
Eclairage effet bougie 
Candle light effect



Édition 
Art
Art Edition 
Edizione Arte 
Edición Art

CMP-125

CMP-135

Inspiré des designs les plus artistiques, ses lignes pures et sa silhouette élancée 
s’adapteront à tous les intérieurs avec élégance.

Inspired by the most artistic designs, its clean lines and slender form will make an 
elegant addition to any interior.

Ispirata dai design più artistici, le sue linee sobrie e la sua forma slanciata sapranno 
adattarsi con eleganza a tutti gli interni.

Inspirado en los diseños más artísticos, sus líneas puras y su esbelta silueta encajarán 
con elegancia en todos los interiores.

  36 cm 
 16 cm

36
 c

m

 infos 
P.106

LE + PRODUIT • PRODUCT ADVANTAGES 
I VANTAGGI DEL PRODOTTO • LOS PUNTOS FUERTES

Design d'art • Artistic design

Brume humidifiante parfumée • Scented humidifying mist

102
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Édition 
Easy Living
Easy Living Edition 
Edizione Easy Living 
Edición Easy Living
Design & modernité s’installent dans votre intérieur avec ce diffuseur. Son habillage 
textile crée une ambiance chaleureuse. Ses jeux de lumière (doux, intenses ou effet 
bougie) et ses durées de diffusion offriront d’agréables instants cocooning.

This perfume diffuser lends an additional touch of designer chic & modernity to 
your home. Its textile covering creates a sense of comfort while its light effects 
(soft, strong or candle effect) and generous diffusion time will immerse you in the 
luxury of a warm and cosy atmosphere.

Design & modernità entrano a casa vostra con questo diffusore. Il suo rivestimento 
in tessuto crea un’atmosfera calorosa. I suoi giochi di luce (morbidi, intensi o effetto 
candela)e la durata di diffusione offriranno momenti piacevoli di intimità.

Diseno y modernidad se instalan en tu interior con este difusor. Su revestimiento 
textil crea un calido ambiente. Sus juegos de luz suaves, intensos o efecto vela) y sus 
duraciones de difusion brindan agradables instantes de intimidad.

 infos 
P.106

LE + PRODUIT • PRODUCT ADVANTAGES 
I VANTAGGI DEL PRODOTTO • LOS PUNTOS FUERTES

Un habillage textile élégant 
Elegance of the fabric covering 

Grande contenance pour toujours plus de diffusion 
Large contents for even more diffusion

CMP-186

  10,5 cm 
 11,5 cm
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Édition 
Easy Pop
Easy Pop Edition 
Edizione Easy Pop 
Edición Easy Pop
Ces diffuseurs allient une haute qualité de parfumage à une brume humidifiante 
parfumée avec des jeux de lumière et d’eau fascinants. Design et compacts, ils 
peuvent se brancher directement sur l’ordinateur grâce à la fiche USB* fournie 
ou avec adaptateur secteur (non fourni) pour créer à la maison comme au 
bureau de précieux moments de détente.

These perfume mist diffuser combine a high quality fragrance with a scented 
humidifying mist, and captivating light and water effects. Design and compact,they 
can be connected directly to a computer using the supplied USB* plug or with 
a mains adaptor (not supplied). Enjoy precious moments of relaxation at home 
or at work.

Questi diffusori bruma fondono un'alta qualità di profumo ad una nebbiolina 
idratante con affascinanti giochi di luce. Di design e compatto, si possono 
collegare direttamente al vostro computer mediante la scheda USB* o con un 
adattatore per la corrente (non è fornito) per creare, a casa come in ufficio, 
preziosi momenti di relax.

Estos difusores combinan una alta calidad de fragancia con una bruma humectante 
perfumada con fascinantes juegos de luz y agua. Con estilo y compacto, se 
pueden conectarse directamente al ordenador gracias al cable USB* incluido o 
con un adaptador de corriente (no incluido) para crear preciosos momentos 
de relajación tanto en casa como en la oficina.

 infos 
P.106

LE + PRODUIT • PRODUCT ADVANTAGES 
I VANTAGGI DEL PRODOTTO • LOS PUNTOS FUERTES

Nuancier lumineux • Luminous shifting colour

Branchement USB • USB connection

* À brancher sur port USB 3. • USB 3. compatible • Connettere a USB 3. • USB 3. compatible.

  12 cm 
 10,5 cm

CMP-168

CMP-197 new
new
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LE + PRODUIT • PRODUCT ADVANTAGES 
I VANTAGGI DEL PRODOTTO • LOS PUNTOS FUERTES

Design en bambou • Bamboo design

Brume humidifiante parfumée • Scented 
humidifying mist 

Édition 
Silver  
Color
Silver Color Edition 
Edizione Silver Color 
Edición Silver Color

Lorsqu’il est éteint, c’est un magnifique objet 
intemporel en verre grâce à ses courbes élégantes 
et sa finition métallisée. Dès qu’il s’allume, il ne cesse 
de nous captiver par son jeu de transparence et de 
couleurs spectaculaires.

When it is off, its elegant curves and metallic finish 
make it a magnificent, timeless glass object. When it 
is on, it becomes a source of constant enchantment 
through its plays of transparency and spectacular 
colours.

Quando è spento, è un magnifico oggetto 
intramontabile di vetro, grazie alla sue eleganti curve 
e alla finitura metallizzata. Quando si accende, non 
finisce di conquistarci con il suo gioco di trasparenza 
e di colori spettacolari. 

Apagado, es un magnífico objeto intemporal de vidrio 
gracias a sus curvas elegantes y su acabado metálico. 
Encendido, no cesa de cautivarnos con su juego de 
espectaculares transparencias y colores.

  13 cm 
 12 cm

CMP-158

 infos 
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LE + PRODUIT • PRODUCT ADVANTAGES 
I VANTAGGI DEL PRODOTTO • LOS PUNTOS FUERTES

Brillance et transparence du verre métallisé 
The brillance and transparency of glass with 
a metallic finish

Colorama lumineux • Luminous colorama

Édition 
Bois & 
Lumière
Wood & Light Edition 
Edizione Legno & Luce 
Edición Bois & Lumière 

Ce diffuseur vous permet de créer une ambiance 
apaisante et délicatement parfumée. Son design en 
bambou apportera chez vous une touche de naturalité 
« zen ».

This diffuser allows you to create a soothing and delicately 
scented atmosphere.  Its bamboo design brings a touch of 
nature and Zen to your environment.

Un diffusore che permette di creare un’atmosfera 
rilassante e delicatamente profumata. Il design in bambù 
donerà alla vostra casa un tocco di naturalezza « zen ».

Este difusor le permite crear una atmósfera relajante y 
delicadamente perfumada. Su diseño de bambú aportará 
a su hogar un toque de naturalidad «zen».

CMP-152

  15,5, cm 
 9 cm
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VIDÉO À VOIR ET À PARTAGER
A VIDEO TO WATCH & SHARE
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les accessibles les matières & fonctions les design

Édition 
Easy pop

Édition 
Petit Lampion

Édition 
Easy Living 

Édition 
Bambou & 
Lumière

Édition
Cuivre & 
Lumière 

Édition 
Noir & 
Lumière

Édition 
Or & Lumière

Édition 
Bois & Lumière

Édition 
Silver color

Édition 
Lampion

Édition Art

Réf.
 CMP-168
 CMP-197

CMP-187 CMP-186 CMP-206 CMP-195 CMP-164 CMP-157 CMP-152 CMP-158 CMP-180
 CMP-125
 CMP-135

Colisage 
Pack

4 4 4 2 4 2 2 2 2

Système sans fil 
Wireless system

Télécommande 
Remote control  

Diffusion estimée 
Diffusion time

Alternance 15s,
Non stop

1h, 2h ou 3h*
Non stop

Alternance 15s, 
Non stop

Alternance 15s 
1h, 2h ou 3h 

Non stop

Alternance 15s, 
Non stop

Alternance 30s, 
Non stop

Non stop
Alternance 15s,

Non stop
30 min, 

Non stop

Contenance 
Contents

100 ml 80 ml 200 ml 120 ml 100 ml 100 ml 70 ml 160 ml 80 ml

Lumineux 
Luminous

Intensité de diffusion 
Diffusion intensity

Dimensions  10,5 cm 
 11,5 cm

 17,5 cm 
 9 cm

 10,5 cm 
 11,5 cm

 18 cm 
 15 cm

 16.5 cm 
 12 cm

 15 cm 
 9 cm

 13 cm 
 12 cm

 20 cm 
 13 cm

 36 cm 
 16 cm

Packaging 13, 7 x 12 x 12 cm 18,5 x 11,5 x 11 cm 14 x 12 x 12 cm 20 x 16.5 x 16.5 cm 19,5 x 20,5 x 14,5 cm 22,5 x 13 x 10,4 cm
20,5 x 20,5 x 27,5 

cm
19,5 x 20,5 x 14,5 

cm
38 x 18 x 18 cm

STRUCTURE DE GAMME
RANGE STRUCTURE • STRUTTURA DELLE COLLEZIONI • ESTRUCTURA DE LA GAMA 
> Les diffuseurs brume de parfum • The perfume mist diffusers • I diffusori bruma di profumo • Los difusores de bruma de perfume

Pas de pièces détachées • No split pieces • No pezzi di ricambio • No hay piezas de repuesto

new new
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Plusieurs vidéos sont disponibles sur nos diffuseurs. Elles rendent incontournables ces produits et expliquent leur fonctionnement.
Partagez-les auprès de votre communauté sur les réseaux sociaux et diffusez-les dans votre point de vente.

Diffuseur Édition Petit Lampion
Little Lantern Edition 

Diffuseur Édition Lampion
Lantern Edition

Diffuseur Édition Cuivre & Lumière 
Light & Copper Edition

Diffuseur Édition Or & Lumière 
Light & Gold Edition

Tutoriel diffuseur Édition Grand Art 
High Art Edition 

Diffuseur Édition Silver color
Silver Color Edition

Découvrez d’autres 
informations sur nos 
diffuseurs 
Learn more about our 
perfume mist diffusers
Scoprite altre informazioni 
sui nostri diffusori
Descubre más información 
sobre nuestros difusores

ZOOM SUR NOS DIFFUSEURS EN VIDÉO
VIDEO: FOCUS ON OUR DIFFUSERS • ZOOM SUI NOSTRI DIFFUSORI IN VIDEO • ENFOQUE SOBRE NUESTROS DIFUSORES EN VÍDEO 

Diffuseur Edition Bambou & Lumière
Light & Bamboo Edition

NEW
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Imaginons ensemble votre espace Estéban sur mesure,  autour d’un véritable  
partenariat de marque.
Des bénéfices constatés :
• Un impact visuel assuré
• Une image de marque renforcée
• Une compréhension de l’offre immédiate
• Un merchandising clair et modulable pour des ventes facilitées
Plusieurs solutions s’offrent à vous : contactez votre interlocuteur commercial 
habituel.

Let’s imagine your tailor-made Estéban space together, based on a genuine brand 
partnership.
Your benefits:
• Guaranteed visual impact
• A stronger brand image
• Immediate understanding of the offer
• Clear and module-based merchandising for easier sales
A number of solutions are open to you: get in touch with your usual sales contact.

Immaginiamo insieme il vostro spazio Estéban su misura, intorno a una vera e 
propria partnership di marchio.
I vantaggi constatati:
• Un impatto visivo assicurato
• Un’immagine di marchio rafforzata
• Una comprensione dell’offerta immediata
• Un merchandising chiaro per vendite facilitate
Vi si offrono diverse soluzioni: contattate il vostro consueto interlocutore 
commerciale.

Imaginemos juntos su espacio Estéban a medida, alrededor de una verdadera 
asociación de marca.
Beneficios reconocidos:
• Un impacto visual garantizado
• Una imagen de marca más fuerte
• Una comprensión inmediata de la oferta
• Artículos de promoción comercial claros y modulares para facilitar las ventas
Le ofrecemos varias soluciones: póngase en contacto con su representante habitual
de ventas.

BIENVENUE  
DANS VOTRE ESPACE 

ESTÉBAN

WELCOME TO YOUR ESTÉBAN SPACE
BENVENUTI NEL VOSTRO SPAZIO ESTÉBAN 

BIENVENIDO A SU ESPACIO ESTÉBAN
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PLV-621

PLW-160 
Mini Présentoir recharge bougie
Mini display for candle refill
Mini espositore per ricarica 
per candela profumata
Miniexpositor de recarga de vela

La présentation des produits Estéban a été conçue afin d’apporter un 
maximum d’impact et d’esthétisme. Chaque produit a été positionné pour 
multiplier les ventes et générer des achats d’impulsion. Des recommandations 
merchandising adaptées à votre point de vente peuvent être fournies par 
notre équipe, n'hésitez pas à vous rapprocher d'elle.

The presentation of Estéban products is designed to have maximum 
aesthetic impact. Each product has been positioned to generate successive 
sales and encourage impulse buying. Merchandising recommendations 
tailor-made to fit into your shop can be supplied by our team.

La presentazione dei prodotti Estéban è stata concepita per apportare il 
massimo dell’impatto e dell’estetica Ciascun prodotto è stato posizionato 
per incoraggiare le vendite e per generare degli acquisti compulsivi. 
Consigli di merchandising personalizzati per il vostro punto vendita 
possono essere forniti dal nostro team.

La presentación de los productos de Estéban ha sido diseñada para 
aportar un máximo de impacto y de estética. Cada producto se ha 
posicionado para multiplicar las ventas y generar compras por impulso. 
Recomendaciones merchandising adaptadas a su punto de venta pueden 
ser incluidas por nuestro equipo, no dude en acercarse con ellos.

LE MOBILIER
FURNITURE • MOBILI • EL MOBILIARIO

85 cm

70 cm

120 cm 57 cm 

40 cm

170 cm

112 cm 

36 cm

220 cm

PLV-637
Table 
Table 
Tavola 
Mesa

PLV-933
Colonne de présentation
Modular tower display
Torre di presentazione modulare
Columna de presentación

PLV-900
Kit testeurs • Testers kit

PLW-003
Meuble Signature lumineux
Luminous Signature display unit
Mobile Signature luminoso
Mueble Signature luminoso
Norme E.U - 220 V

LES PRÉSENTOIRS
THE DISPLAYS • GLI ESPOSITORI • LOS EXPOSITORES

PLV-913
Présentoir à recharges pour bougies parfumées
Display for scented candle refills
Espositore per ricariche per candele profumate
Expositor de recargas para velas perfumadas
40 x 28 x 41.5 cm 

PLW-333
Présentoir de caisse. 

Jusqu’à 10 diffuseurs et 12 recharges
Cashdesk display. 

Up to 10 diffusers and 12 refills.
Espositore in cartoncino. 

Fino a 10 diffusori e 12 ricariche
Expositor de carton. 

Hasta 10 difusores y 12 recambios
31 x 31 x 26 cm

PLW-073
Présentoir à concentrés 
Display for refresher oils
Espositore per concentrati di 
profumo
Expositor de concentrados
19 x 21 x 22 cm 

PLV-621
Sachet d’étiquettes pour présentoir à concentrés 
Labels for refresher oils display
Sacchetti di etichette per l’espositore dei 
concentrati
Bolsita de etiquetas para el expositor de concentrados

PLW-237 
Présentoir grand arbre bois

Big wooden tree display
Grande albero di Legno espositore 
Gran arbol de madera expositor

50 x 60 cm

PLW-292
Pied en option
Base in option
Base opzionale
Pie opcional 
H 80 cm

PLW-286 
 PLW-371
Présentoir rotatif 
diffuseur de voiture 
et ses recharges
Rotary display for  
car diffusers and 
refills
Espositore rotante 
per diffusori per auto 
e ricariche
Expositor rotativo 
para difusores de 
coche e recargas 
40 x 29 x 60 cm

 infos 
P.117
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SAC-111
Sac petit modèle
Estéban bag 
Sachetto
Bolsa pequeña
19 x 24 cm

OUTILS D'AIDE À LA VENTE  
SALES AIDS TOOLS • STRUMENTI DI VENDITA • HAYUDA A LA VENTA

LA SACHERIE 
THE GIFT WRAPPING • I SACHETTI • LAS BOLSAS

C

M

J

CM

MJ

CJ

CMJ

N

ai164744007310_2022-03_Etiquette.pdf   1   16/03/2022   15:14

PLV-062
Vitrophanie - À coller sur votre vitrine ou sur une porte vitrée
Window sticker - To stick on your shop window or on a glass door
Adesivo bianco - Da incollare sulla vostra vetrina o su una porta a vetri
Letras adesivas - Para pegar en su ventana o en una puerta de vidrio 
26.5 x 11 cm

PLV-604
Enseigne
Sign
Alfiere
Letrero
42 x 18 cm

PLW-069
Stop-rayon
Shelf stopper
Shelf stopper
Shelf stopper
5 x 2.5 cm

PLV-397
Touches parfumeur
Paper strips
Tocchi profumati
Papeles testadores

PLV-071
Tube en verre
Little glass tube
Tubo in vetro
Tubo de vedrio

PLV-100
Le “U” transparent  
The transparent “U”
La “U” trasparente 
U plexi de presentación
8.5 x 11 x 9 cm

SAC-112
Sac grand format
Estéban bag 
Sachetto
Bolsa grande
31 x 40 cm

SAC-113
Pochette à soufflet
Little bag 
Taschino
Pequeñas bolsas
15 x 31 cm

SAC-114
Sticker
5 x 2.5 cm

Bouquet de présentation
Bouquet for demonstration
Bouquet de presentazione
Bouquet de presentación

Vaporisateur testeur
Room spray tester
Tester
Vaporizador testador

Bougie de présentation
Scented candle for demonstration
Candela profumata di presentazione
Vela de presentación

CLASSIQUE NATURE

LES OUTILS DE DÉMONSTRATION 
THE DEMONSTRATION TOOLS • GLI STRUMENTI DI DIMOSTRAZIONE • AS HERRAMIENTAS DE DEMOSTRACIÓN

PLV-529
Poster

48,5 x 68,5 cm

PLW-218
TET-099

PLW-288 PLW-289

Échantillon spray
Room spray sample
Campione spray
Muestra spray

2,5 ml

CONTEMPORAIN

PLW-378 PLW-236PLW-379 PLW-290PLW-264
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MERCHANDISING UNIVERS CLASSIQUE
CLASSIC UNIVERSE • UNIVERSO CLASSICO • UNIVERSO CLÁSICO

Disposez les produits de manière à réaliser une pyramide 
Arrange the products in a pyramidal way 
Sistemate i prodotti in modo piramidale 

Organizar los productos para hacer una pirámide

8 COLLECTIONS

x1

Voir toutes nos recommandations sur 
See all our recommendations on 
Vedite tutti i nostri consigli su
Consulta todas nuestras recomendaciones sobre 

www.esteban-pro.fr 
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12 COLLECTIONS

x2
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Emetteur : CD-np 11-22

Comptoir Signature Elessens
6 parfums
Janvier 2023

Lin &
Petitgrain

Ambre & 
Vanille étoilée

Bois de
cashmere &
Ambre gris

RECTO VERSO

Thé blanc &
Ylang ylang

Lin &
Petitgrain

Ambre & 
Vanille étoilée

Thé blanc &
Ylang ylang

mini-présentoir 
recharge bougie 

Néroli &
Frangipanier

Néroli &
Frangipanier

Bois de
cashmere &
Ambre gris

NEW -
Santal & 

Fleur de coco Santal & 
Fleur de coco

NEW

NEW

MERCHANDISING UNIVERS CONTEMPORAIN
CONTEMPORARY UNIVERSE • UNIVERSO CONTEMPORANEO • UNIVERSO CONTEMPORÁNEO

COMPTOIR

x1

RECTO VERSO

Voir toutes nos recommandations sur 
See all our recommendations on 
Vedite tutti i nostri consigli su
Consulta todas nuestras recomendaciones sobre 

www.esteban-pro.fr 
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6 COLLECTIONS

x1

PLW-028
+ PLW-030

PLW-028
+PLW-030 
Réglette
pyramides
olfactives
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Emetteur : np 10-22

INDISPENSABLE 
connexion électrique
electrical connection

Bar à diffuseurs
Gamme complète
Janvier 2023

NEW - édition limitée
Edition Easy pop noir

Di�useur factice
Edition Grand Art

pour appel visuel de loin

NEW
Edition Bambou & lumière

NEW - édition limitée
Edition Easy pop noir

NEW
Edition Bambou & lumière

MERCHANDISING DIFFUSEURS 
DIFFUSERS • DIFFUSORI • DIFUSORES

PLW-217
Bar à diffuseurs - la solution experte
116 x 76 x 56 cm

Emetteur : np 10-22

INDISPENSABLE 
connexion électrique
electrical connection

Bar à diffuseurs
Gamme complète
Janvier 2023

NEW - édition limitée
Edition Easy pop noir

Di�useur factice
Edition Grand Art

pour appel visuel de loin

NEW
Edition Bambou & lumière

NEW - édition limitée
Edition Easy pop noir

NEW
Edition Bambou & lumière
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COMPTOIR DIFFUSEURS

x1

Option transformable en présentoir de sol
Option convertible into floor display
Opzione convertibile in display da terra
Opción convertible en pantalla de piso
40 x 29 x 140 cm
PLW-286 + PLW-371 + PLW-292

PRÉSENTOIR

x1

Présentoir rotatif 
Rotary display 
Espositore rotante 
Expositor rotativo
40 x 29 x 60 cm
PLW-286 + PLW-371
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Bouquet parfumé
Dosez l’intensité de la diffusion du parfum, en enlevant ou 
en faisant danser les tiges de temps en temps. Prolongez 
ensuite la vie de votre bouquet parfumé grâce à un duo 
de nouvelles tiges et recharge parfumée.
Scented bouquet
You can alter the intensity of the perfume diffused by 
turning the sticks from time to time. Then prolong the life 
of your scented bouquet thanks to a duo of new sticks 
and scented refill.

Vaporisateur d'ambiance
Vaporisez en direction du plafond (à environ 30 cm de 
textiles ou de mobilier). Renouvelez l'opération 3 à 4 fois 
par jour pour bénéficier d'une expérience optimale.
Room spray
Give a fragrant identity by spraying the scent into the 
air, directing it towards the ceiling (never less than 30 
centimeters away from fabrics and furniture). Thanks to 
a daily use, the fragrance you have chosen will envelop 
curtains, pillows and rugs.

Arbre à parfum
Ouvrez votre arbre et remplissez le socle au 2/3 de 
sa contenance. Repositionnez l'arbre sur celui-ci. Il va 
absorber par capillarité le parfum pour le diffuser pendant 
plusieurs semaines. Rechargez régulièrement votre arbre 
pour une diffusion optimale en continu.
Perfume tree
Open your tree and fill the base to 2/3 of its capacity. 
Reposition the tree on it. It will absorb by capillarity the 
perfume and diffuse it during several weeks. Reload your 
tree regularly for optimal streaming.

Pochette à parfum
Idéale pour parfumer les petits espaces. Nous 
recommandons d'utiliser toujours des céramiques du 
même parfum pour rafraîchir et renouveler le parfum de 
votre pochette
Perfume pouch
Ideal for perfuming small spaces. We recommend always 
using ceramics of the same scent to refresh and renew the 
scent of your pouch.

LES ASTUCES DU PARFUMEUR  
THE PERFUMER’S TRICKS
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Diffuseur brume de parfum & concentré de parfum
Remplissez le réservoir d'eau suivant les recommandations 
de la notice. Versez quelques gouttes de concentré de 
parfum suivant l'intensité désirée. Allumez le diffuseur et 
réglez les options suivants vos envies (intensité, durée, 
options lumineuses).
Perfume mist diffuser & refresher oil
Fill the water tank according to the recommendations in 
the instructions. Pour a few drops of refresher oil according 
to the desired intensity. Turn on the diffuser and set the options 
according to your wishes (intensity, duration, light options).

Bougie parfumée
Allumez votre bougie assez longtemps pour avoir un 
maximum de sa surface liquide, de 1 à 3 heures. Pour 
l'éteindre, trempez la mèche dans la cire à l'aide d'un petit 
support et redressez-la centrée avant que la cire ne se 
solidifie. N'oubliez pas de la recharger selon son format.
Scented candle
Light your candle and leave it on long enough to have a 
maximum of its liquid surface, lit for 1 to 3 hours. To extinguish, 
dip the wick in wax with a small support and straighten it 
centered be. Do not forget to refill it depending on its format.

Découvrez nos conseils vidéos
sur notre chaîne Youtube

Discover our video tips 
on our Youtube channel
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Vidéo à voir 
et à partager 

A video to 
watch & share

Vidéo à voir 
et à partager 

A video to 
watch & share

Vidéo à voir 
et à partager 

A video to 
watch & share

Vidéo à voir 
et à partager 

A video to 
watch & share

Diffuseur de voiture
Choisissez l'intensité du parfum. Pour un parfum intense : 
activer la ventilation (encore plus efficace avec flux d'air 
chaud) ou changer la céramique. Pour un parfum léger : 
désactiver la ventilation ou retirer le diffuseur de la grille et 
le placer dans le vide poche.N'oubliez pas de le recharger.
Scented car diffuser
Choose perfume intensity. For an intense perfume: 
switch ventilation on (more efficient with the flow of 
hot air) or change the ceramic. For a light perfume: switch 
ventilation off or remove the diffuser from the grid and 
put it in the storage compartment. Don't forget to refill it.

Recharge pour bougies parfumées
Placez 30 à 60 minutes votre recharge au réfrigérateur ou au 
congélateur. Ouvrez et placez la recharge dans le contenant 
après avoir retiré le buvard de protection. Allumez votre 
bougie et profitez pleinement de son parfum. N'oubliez pas 
de réutiliser le capot en bois pour parfumer les petits espaces.
Refill for scented candles
Put 30 to 60 minutes in the fridge or freezer. Open and place 
the refill in the container after removing the protective blotter. 
Light your candle and take full advantage of its scent. Don't 
forget to reuse the wooden hood to scent small spaces.



ABONNEZ-VOUS A NOS COMPTES

• Suivez notre actualité en temps réel et faites le plein d’idées.
• Partagez nos publications auprès de votre communauté en utilisant #estebanparisparfums
• Créez vos propres posts grâce au contenu de notre Photothèque*.

NOTRE CONSEIL : servez-vous des temps forts et des évènements calendaires 
pour communiquer (nouveautés produits, fête des mères, idées cadeaux de Noël…).

SUBSCRIBE TO OUR ACCOUNTS

• Follow our news in real time et fill up on ideas.
• Share our publications with your community with the hashtag #estebanparisparfums
• Publish independently using the content of our Photo Library*.

ISCRIVITE AI NOSTRI ACCOUNT
• Seguite l’attualita in tempo reale, fate il pieno di idée.
• Condividete le nostre pubblicazioni con la vostra comunità utilizzando #estebanparisparfums
• Postate in totale autonomia grazie al contenuto della nostra Fototeca*.

SUSCRÍBASE A NUESTRAS CUENTAS
• Siga nuestras noticias en tiempo real, llenese de ideas.
• Compartir nuestras publicaciones usando #estebanparisparfums
• Publicar en total autonom a gracias al contenido de nuestra Biblioteca de imágenes*.

Pour échanger 
avec notre communauté 
To exchange with the 
community

Pour poursuivre le voyage 
émotionnel en images 
An Instagram page to continue 
the emotional journey through 
pictures

Pour partager toutes les 
vidéos marque et produits 
To eshare all brand and 
products videos

LES RÉSEAUX SOCIAUX
SOCIAL NETWORKS 

SOCIAL NETWORK

LAS REDES SOCIALES1
VOTRE VISIBILITÉ EN LIGNE
YOUR ONLINE VISIBILITY • LA VISIBILITÀ ONLINE
SU VISIBILIDAD EN LÍNEA
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LES VIDÉOS
VIDEOS

VIDEO

LOS VÍDEOS2 LES KITS COMMUNICATION
& RETAIL PARTENAIRES 
Not available for Export markets.3

DYNAMISEZ VOTRE VISIBILITE EN LIGNE
(réseaux sociaux, site web ou newsletters)
Téléchargez nos vidéos (et nos conseils d’utilisation) 
sur notre Photothèque* et/ou partagez directement nos 
vidéos grâce à notre chaîne Youtube régulièrement mise 
à jour.

BOOST YOUR ON LINE VISIBILTY
(social networks, website or newsletters )
Download our videos and usage tips from our Photo 
Library* and/or share our videos directly using our 
YouTube channel regularly updated with new videos.

DINAMIZZATE LA VOSTRA VISIBILITÀ ONLINE
(social network, sito web e newsletter)
Scaricandate i nostri video e suggerimenti per 
l’utilizzo dalla nostra Fototeca* e/o condividite i nostri 
video direttamente utilizzando grazie al nostro canale 
YouTube ricco di video.

DINAMICE SU VISIBILIDAD EN LÍNEA
(redes sociales, sitio web o boletines)
Descargar nuestros videos y consejos de uso de 
nuestra Biblioteca de imágenes* y / o compartir nuestros 
videos directamente gracias a nuestra cadena Youtube, 
alimentada con regularidad.

DIFFUSEZ NOS KITS DE COMMUNICATION

• Recevez nos kits digitaux envoyés 4 à 6 fois 
par ambassadeurs@esteban.fr

• Publiez le post pré-rédigé sur vos réseaux sociaux.
• Transférez l’emailing prêt à envoyer à votre base clients.

Il n’aura jamais été aussi simple de communiquer 
avec votre communauté !

INSTALLEZ NOS KITS D’ANIMATION RETAIL

• Réalisez de belles mises en scène en magasin grâce aux 
éléments de décoration envoyés une à deux fois par an, selon 
votre statut partenaire.

• Partagez-les sur les réseaux sociaux en utilisant : 
#estebanparisparfums et @estebanparisparfums

*Pour obtenir vos codes d’accès, contactez votre 
interlocuteur commercial habituel. 
To receive your access codes, please contact your usual sales 
representative.
Per ricevere i codici di accesso, contattate subito il vostro consueto 
partner commerciale.
Para recibir sus códigos de acceso, no dude en ponerse en contacto con 
sus interlocutor comercial habitual.

https://info.esteban.fr:6601/
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Plusieurs vidéos sont disponibles pour représenter la marque. Partagez-les auprès de votre communauté sur les réseaux sociaux et diffusez-les dans 
votre point de vente.

Découvrez nos vidéos  
sur notre chaîne Youtube 

Discover our video  
on our Youtube channel

ZOOM SUR NOS VIDÉOS
FOCUS ON OUR VIDEO • ZOOM SUI NOSTRI VIDEO • ENFOQUE SOBRE NUESTROS VÍDEO  

LA MARQUE • THE BRAND LES DIFFUSEURS • DIFFUSERS

Nos engagements RSE  
Our CSR commitments 

Diffuseur Édition Petit Lampion
Little Lantern Edition 

Savoir-faire
Know-how

Édition Lumière 
Light Edition

Diffuseur Édition Lampion
Lantern Edition

Diffuseur Bambou & Lumière
Light & Bamboo Edition 

NEW
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Comment utiliser ma recharge pour bougies ?   
How to use my candle refill ?

LES TUTORIELS • TUTORIALS

Pur Lin 

Ylang ylang
Ylang ylang

Univers Contemporain 
Contemporary Universe

Jardins d’Intérieur

LES COLLECTIONS • COLLECTIONS

Comment utiliser les diffuseurs brume de parfum Estéban ?
How to use Estéban perfume mist diffusers?

Comment utiliser le diffuseur de voiture Estéban ? 
How to use the Estéban car diffuser?

Comment bien utiliser ma bougie parfumée Estéban ?   
How do I properly use my Estéban scented candle?
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